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Et stadig større antal mennesker har været så venlige at gennemlæse – ofte adskillige gange – udkast til scener og kapitler. Nick Sayers og Tim Waller på HarperCollins har hjulpet disse bøger igennem deres forskellige versioner med en dygtighed og rutine som jeg er begyndt at tage for givet. Jeg skal også udtrykke min taknemmelighed over for Joel, Tony, min bror David, mine forældre, Victoria, Ella, Marlita og Clive, i vilkårlig rækkefølge. Tak til jer alle for jeres interesse og bidrag.


Til min far som reciterede „Vitai Lampada“ med et glimt i øjet. Og til min mor som viste mig at historie var en samling vidunderlige historier – med datoer.


Del 1

 

Kapitel 1
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Mytilinis fæstning knejsede over dem på højdedraget. Lysprikker bevægede sig på murene når vagtposterne gik deres runder i mørket. Porten, der var lavet af egetømmer og smedejern, var lukket, og mange mand bevogtede den eneste vej der førte op ad den stejle bjergskråning.

Gaditicus havde kun ladet en snes mand blive tilbage på galejen. Så snart resten af centurien var gået fra borde, havde han givet ordre til at trække entrerampen ind, og Accipiter gled væk fra den mørke ø, drevet frem af årer hvis plask kun netop kunne høres i det rolige havvand.

Galejen ville være i sikkerhed mod eventuelle angribere mens de var borte. Med alle lanterner slukket var hun kun en skygge i mørket som ingen fjendtlige skibe ville opdage, medmindre de sejlede lige ind i den lille havn.

Julius stod sammen med sin enhed og ventede på ordrer. Han beherskede sammenbidt sin ophidselse ved udsigten til at komme i aktion efter et halvt års kystpatruljering. Selv om man kunne drage fordel af overraskelsesmomentet, så borgen massiv og faretruende ud, og han vidste at et forsøg på at klatre op ad murene sandsynligvis ville blive blodigt. Endnu en gang efterså han udstyret, afprøvede bæreevnen i hvert eneste trin på de stiger han havde fået udleveret, og gik rundt blandt mændene for at sikre sig at de havde viklet klædestykker om sandalerne for at dæmpe sålernes lyd og give dem bedre fodfæste under opstigningen. Der var intet at bemærke, men hans mænd underkastede sig inspektionen uden beklagelser, som de havde gjort det to gange siden landgangen. Han vidste at de ikke ville svigte ham. Fire af dem havde gjort tjeneste i hæren i lang tid, og blandt dem var Pelitas som havde ti års galejerfaring bag sig. Julius havde udnævnt ham til næstkommanderende i enheden så snart han blev klar over at manden nød de fleste af de andres respekt. Han var tidligere blevet forbigået til forfremmelse, men Julius havde set kvaliteterne bag Pelitas’ sløsede forhold til sin uniformering og hans helt usædvanligt grimme fjæs. Pelitas var hurtigt blevet den nye, unge tesserarius en trofast støtte.

De andre seks var blevet taget om bord i romerske havne rundt om i Grækenland hvor Accipiter skaffede mænd til en fuldtallig besætning. Nogle af dem havde utvivlsomt dystre forhistorier, men kravet om en pletfri fortid blev ofte ignoreret på galejerne. Mænd der havde gæld eller var i strid med officerer, vidste at deres sidste chance for at tjene en hyre var at stikke til søs, men Julius havde ikke noget at klage over. Hans ti mænd havde alle været i kamp, og at høre dem fortælle deres historier var som at få et resumé af Roms udvikling inden for de sidste tyve år. De var brutale og hårde, og Julius nød den luksus at føle sig sikker på at de ikke ville skulke fra det beskidte arbejde – som at rydde borgen i Mytilini for oprørere denne sommeraften.

Gaditicus gik fra enhed til enhed og talte med hver enkelt officer. Suetonius nikkede og gjorde honnør til alt hvad der blev sagt til ham. Julius så sin gamle nabo og følte fornyet modvilje, men var ude af stand til at begrunde den med ét enkelt træk ved den unge vagtofficer. I månedsvis havde de arbejdet sammen med en isnende høflighed der nu syntes umulig at bryde. Suetonius så ham stadig som den dreng han og hans venner havde bundet og pryglet for et menneskeliv siden. Han kendte ikke til noget af det han havde oplevet siden, og havde kun haft et hånligt smil tilovers da Julius fortalte mændene hvordan det var at drage ind i Rom i spidsen af et triumftog ved Marius’ side. Begivenhederne i hovedstaden var kun fjerne rygter for mændene om bord, og Julius følte at nogle af Suetonius’ venner ikke troede ham. Det var irriterende, men det første tegn på spændinger eller stridigheder enhederne imellem ville have betydet degradering for de unge officerer. Julius havde forholdt sig tavs, selv da han hørte Suetonius fortælle en historie om hvordan han engang havde forladt den anden tesserarius svingende fra et træ efter at have givet ham en omgang høvl. Hans tonefald havde fået episoden til at lyde som lidt grove løjer mellem to drenge, intet andet. Til sidst havde han følt Julius’ blik på sig og havde foregivet forbavselse og blinket til sin næstkommanderende da de gik tilbage til deres poster.

Mens Gaditicus inspicerede de sidste af sine tropper, kunne Julius se Suetonius smile bredt bag hans skulder. Selv tog han ikke øjnene fra centurionen og gjorde stram honnør i retstilling. Gaditicus nikkede til ham og gengældte honnøren med en hurtig bevægelse af sin højre underarm.

„Hvis de ikke ved at vi er her, skulle vi kunne brænde den lille ravnerede af før solen står op. Hvis de er blevet advaret, kommer vi til at kæmpe os hvert skridt derop. Se til at jeres rustninger og sværd er sikret og lydløse. Jeg vil ikke have nogen skramlen til at varsko dem mens vi befinder os på fæstningens udsatte flanker.“

„Javel,“ svarede Julius bestemt.

„Dine mænd angriber den sydlige side. Skråningen er lidt nemmere dér. Få stigerne frem i en fart og få en mand til at stå neden for hver enkelt af dem, så I ikke skal spilde tid med at finde et fast underlag til dem. Jeg sender Suetonius’ mænd ind for at dræbe vagterne ved porten. Der er fire af dem, så det kan godt tænkes at støje lidt. Hvis I hører råb, før I er helt henne ved muren, så løb. De må ikke få tid til at organisere sig. Er du med? Godt. Nogen spørgsmål?“

„Ved vi hvor mange der er derinde?“ spurgte Julius.

Gaditicus så forbavset ud.

„Vi indtager den borg, hvad enten de har halvtreds eller fem hundrede mand! De har ikke betalt skat i to år, og den lokale guvernør er blevet myrdet. Men du mener måske at vi skal vente på forstærkninger?“

Julius rødmede af skam. „Nej.“

Gaditicus udstødte en bitter kluklatter. „Flåden er hårdt nok spændt for som det er. Hvis du overlever natten, vænner du dig til aldrig at have mænd og skibe nok. Men indtag nu jeres poster og gå uden om borgen i en stor bue. Hold jer i dækning. Er du med?“

„Ja,“ svarede Julius og gjorde atter honnør. At være officer, selv af den laveste rang, var i bedste fald vanskeligt. Han forventedes at kende sit fag, som om erfaring og viden automatisk fulgte med titlen. Han havde aldrig tidligere angrebet en befæstet borg, hverken ved dag eller nat, men han skulle træffe hurtige beslutninger der kunne betyde liv eller død for hans mænd. Han vendte sig mod dem og mærkede en frisk bølge af beslutsomhed strømme igennem sig. Han ville ikke svigte dem.

„I hørte centurionen. Lydløs fremrykning i delt formation. Lad os komme af sted.“

Så præcist som var de én person, slog de højre, knyttede hånd imod deres læderbrystplade for at bekræfte ordren. Julius for sammen ved den svage lyd de frembragte.

„Og ikke mere af den slags larm. Indtil vi er inde i borgen, skal I ikke bekræfte mine ordrer. Jeg vil ikke høre noget ’Javel’, når vi prøver at rykke lydløst frem, er I med?“

En eller to af dem grinede, men anspændelsen var til at tage og føle på da de bevægede sig langsomt og forsigtigt frem gennem mørket. To andre enheder skilte sig fra dem og efterlod Gaditicus til at lede frontalangrebet når vagtposterne ved porten havde fået halsen skåret over.

Julius var taknemmelig for deres endeløse øvelser da han så hvor nemt og ubesværet mændene delte sig op i grupper på to og rykkede frem med fire af de lange stiger til hver enhed. Mændene kunne løbe op ad de brede trin næsten lige så hurtigt som de kunne løbe ligeud, og det ville kun tage dem få sekunder at nå toppen af de sorte mure og komme ind i borgen. Derefter ville det blive blodigt. Da de ikke kunne vide hvor mange oprørere der ventede dem derinde, ville legionærerne søge at dræbe så mange som muligt af dem inden for de første minutter.

Han gjorde tegn med flad hånd til at mændene skulle standse og søge dækning da en af vagtposternes fakler standsede tæt på deres position. På trods af fårekyllingernes rytmiske sang i græsset ville enhver lyd kunne røbe dem. Efter en kort pause begyndte vagtens fakkel igen at bevæge sig, og Julius fangede de nærmeste officerers blikke, og de nikkede til hinanden at angrebet skulle indledes.

Han rejste sig, og hans hjerte slog hurtigere. Hans mænd rejste sig sammen med ham, og en af dem gryntede let over vægten af den tunge stige på skulderen. De begyndte at småløbe op ad den sydlige bjergskrånings ujævne klipper. Selv om deres sandaler, rustninger og våben var omviklet med lyddæmpende klude, lød føddernes dunken mod jorden højt i Julius’ ører da han begyndte at løbe ved siden af sine mænd. Pelitas førte an og bar den ene ende af den forreste stige, men rækkefølgen skiftede sekund for sekund mens de rykkede frem ad den ujævne overflade hvor selv ikke månens lys viste dem jorden. Gaditicus havde valgt natten med omhu.

Stigerne blev hurtigt rakt videre til den forreste mand som plantede den bageste ende tæt på muren for at nå så langt op som muligt. Den første mand holdt stigen i ro mens den anden myldrede op i mørket. På nogle få sekunder var den første gruppe ovre, og den anden var parat til at følge efter, men deres fremrykning blev vanskeliggjort da stigerne skred og skrabede mod klippen. Julius greb én da den begyndte at skride og pressede skuldrene imod den for at holde den på plads indtil vægten på dens øverste trin lettede da manden deroppe nåede sit mål. Hele vejen hen langs muren forsvandt soldater ind i borgen, og stadig var der ikke blæst alarm.

Han flyttede stigen indtil dens polstrede top stødte imod et eller andet, og han holdt godt fast om den mens han klatrede opad og lænede sig tæt ind til den på grund af den næsten lodrette vinkel. Han standsede ikke foroven for at finde ud af om der var bueskytter der sigtede på ham. Der var ikke tid til at bedømme situationen før han lod sig glide over murkronen og ned i mørket bag den.

Han ramte jorden, rullede rundt og så sine mænd vente omkring sig. Foran dem lå et lille område med stridt græs der var vokset højt over ældgamle sten. Det ville blive gødet med blod hvis borgens bueskytter fik øje på dem, og de måtte væk herfra i en fart. Julius så at de andre enheder ikke havde tøvet, men havde krydset græsset til borgens indre mur. Han rynkede panden. Den var lige så høj som den første og lå kun ti skridt fra ham, men denne gang stod stigerne udenfor, og de var fanget mellem yder- og indermure, præcis som borgens længst afdøde bygherrer havde tænkt sig det. Han bandede dæmpet for sig selv mens mændene så på ham og forventede en hurtig beslutning.

Så begyndte en klokke at ringe inde i borgen. Dens gennemtrængende toner gjaldede ud i mørket.

„Hvad nu?“ sagde Pelitas og lød som om han kedede sig.

Julius tog en dyb indånding og mærkede sine egne nerver falde en smule til ro.

„Vi er døde hvis vi bliver her, og de begynder snart at kaste fakler ned for at give bueskytterne lys at arbejde ved. Du er den bedste i rigningen, Peli, så tag din rustning af og se om du kan klatre op ad indermuren med et reb. Stenene er gamle, så der må være nogle revner som du kan bruge.“ Han vendte sig mod de andre mens Pelitas begyndte at løsne de bånd der holdt hans rustning sammen.

„Vi må have fat i stigen igen. Hvis Peli falder, er vi nemme mål for bueskytterne. Der er fem meter op til toppen af ydermuren herfra, men vi burde kunne få de to af jer der vejer mindst, løftet op så I kan række ud over muren og trække stigen op.“

Han ignorerede den stadig voldsommere lyd af tumult og kamp inde i borgen. I det mindste koncentrerede oprørerne sig om Gaditicus’ angreb, men tiden måtte være ved at løbe ud for soldaterne på hans side.

Mændene forstod hurtigt hvad planen gik ud på, og de tre af dem der var tungest tog hinanden under armen og pressede ryggen mod ydermurens mørke sten. To andre klatrede op på dem og vendte sig forsigtigt så de kunne læne sig op ad muren bag dem. De tre nederste i pyramiden gav sig da kammeraternes vægt pressede imod deres rustning. Metalpladerne skar ind i mændenes skuldre, men uden rustningerne var der en pæn risiko for at knække et kraveben. De tålte ubehaget uden at beklage sig, men Julius kunne se at de ikke kunne holde til det længe.

Han vendte sig mod det sidste par, som havde taget deres rustninger af og nu stod i undertøj og bare fødder. Begge grinede af iver da Julius nikkede til dem, og de begyndte at klatre op ad mennesketårnet med samme fart og effektivitet som til daglig bragte dem op i toppen af Accipiters rigning. Han trak sit sværd mens han ventede på dem, og kneb øjnene sammen for at spejde op i mørket over sig.

Ti skridt derfra pressede Pelitas ansigtet imod den kolde, tørre sten og begyndte på en kort og desperat bøn. Hans fingre skælvede mens de klamrede sig til en lille revne mellem to sten, og han kæmpede for ikke at støje mens han arbejdede sig højere op og famlede med fødderne efter støtte. Hans ånde hvæsede ud mellem hans tænder, så højt at han følte sig sikker på at nogen ville gå hen til murens kant for at finde ud af årsagen. Et øjeblik fortrød han at han havde medbragt sit gladius – det tunge, korte, tveæggede sværd – foruden rebet som han havde viklet om brystet, men han kunne ikke forestille sig noget værre end at nå toppen uden at have et våben. Men det var desværre ikke mere tillokkende at styrte ned fra muren og lande på hovedet.

Over sig kunne han se en kant af mørke sten som et svagt omrids mod skæret fra fakler da borgens mænd ilede af sted for at forsvare sig mod Gaditicus og hans halvtreds mand. Han skar en tavs, hånlig grimasse. Professionelle soldater ville allerede have sendt spejdere rundt langs muren for at undersøge om endnu et angreb eller baghold var ved at blive indledt. Det var en god ting at føle stolthed ved sin metier, tænkte han.

Hans hånd famlede blindt over ham og fandt endelig solidt fæste hvor et hjørne af stenen var smuldret væk i århundredernes løb. Pelitas’ arme dirrede af udmattelse da han endelig lagde en håndflade på den øverste sten og hang der et øjeblik og lyttede efter om nogen var tæt nok på til at sprætte ham op når han svingede sig over murkanten ind i borgens indre gård.

Der var intet at høre, ikke engang når han holdt vejret for at lytte. Han nikkede for sig selv og bed tænderne sammen som om han kunne bide halsen over på den frygt han altid følte på tidspunkter som dette, og så løftede han sig op i armene og svingede benene rundt og ind over muren. Han lod sig falde og krøb sammen i mørket mens han trak sværdet af skeden en fingerbredde ad gangen for ikke at støje.

Han befandt sig i dyb skygge på kanten af en smal platform hvorfra trapper førte ned til andre bygninger på to sider. Resterne af et måltid på jorden sagde ham at her havde været en vagtpost, men manden var åbenbart løbet ned for at hjælpe med at møde angriberne ved porten i stedet for at blive hvor han havde ordre til at være. Pelitas rystede langsomt på hovedet over manglen på disciplin.

Med langsomme bevægelser viklede han det tunge reb af bryst og skuldre og bandt den ene ende til en rusten jernring i stenen. Han trak i den og smilede mens han lod rebets anden ende falde ud over muren og ned i mørket.

Julius så at en af de andre enheder stod presset op ad den indre mur og fulgte hans eksempel med at hente stigen op. Næste gang ville de have et reb bundet til det øverste trin, så de kunne kaste rebet over muren, og den sidste mand kunne trække stigen med op efter sig, men det var så nemt at være bagklog. Gaditicus burde have brugt mere tid på at sætte sig ind i borgens grundplan, men det ville nu have været en vanskelig opgave eftersom intet var højt nok til at man kunne se ned over den stejle klippe ved Mytilini. Julius afviste sin tvivl som illoyal, men en del af ham vidste at hvis det havde været ham der havde givet ordre til angrebet, ville han ikke have sendt sine mænd ud for at indtage borgen før han havde vidst alt hvad der var at vide om den.

Ansigterne på de tre mænd der udgjorde pyramidens nederste del, var våde af sved og fortrukket i knusende smerte. Over dem kunne han høre nogle skrabende lyde, og et øjeblik efter kom hele stigen ned imod dem. Julius skyndte sig at stille den op ad muren, og menneskepyramiden opløste sig og kravlede ned ad stigen, og de tre nederste mænd stod tilbage og gispede af lettelse mens de bevægede deres skuldre for at få krampen ud af dem. Julius gik hen til hver enkelt af dem og klappede dem på armen som tak før han hviskende orienterede dem om næste trin. Sammen gik de over græsset til den indre mur.

En stemme råbte i den mørke borg over dem, og Julius’ hjerte slog hurtigere. Han forstod ikke ordene, men panikken var tydelig. Overraskelsesmomentet var brugt op, men de havde stigen, og da han trykkede sig op ad muren, så han at Pelitas hverken havde fejlet eller var styrtet ned.

„Flyt stigen lidt og få den til at stå bedre fast. Tre klatrer op ad rebet her. I andre følger mig.“

De løb hen til det nye angrebspunkt, og pludselig fløjtede pile gennem luften og borede sig ind i kroppene på de mænd der kom løbende med stigen. Skrig fyldte natten da romerne blev fældet. Julius talte mindst fem bueskytter over sig, og de fik det nemmere da fakler blev kastet ned på slagmarken. Der var stadig mørkt under den indre mur, og han gættede på at oprørerne troede at de mødte den første angrebsbølge og ikke vidste at romerne allerede befandt sig under dem.

Julius trådte op på stigen og gik op ad de brede trin med sit sværd knuget i hånden. En erindring tændtes i hans sind, og han huskede det oprør der havde dræbt hans far for mange år siden. Sådan her var det altså at være den første der rykkede op ad en mur! Han skubbede sine tanker til side da han nåede toppen, og kastede sig hurtigt ned for at undgå en økse der blev svinget for at hugge hovedet af ham. Herved mistede han balancen og klamrede sig til muren et gruopvækkende øjeblik før han var inde.

Der var ikke tid til at tage bestik af situationen. Han afparerede endnu et øksehug og sparkede så hårdt fra sig da våbnets vægt svingede dets bærer til den ene side. Øksen slog ned i murkantens sten, og hans sværd gled let ind i den fjendtlige soldats tungt åndende brystkasse. Et eller andet ramte ham på hjelmen og smadrede hans kindbeskytter. Det sortnede for hans øjne, og han løftede automatisk sværdet for at parere. Han mærkede blodet løbe vådt ned ad sin kind og sit bryst og videre til maven, men han ignorerede det. Flere mænd fra hans enhed nåede op på den smalle gang bag brystværnet, og nedslagtningen begyndte for alvor.

Tre fra hans enhed dannede en tæt kileformation omkring stigens top, og deres rustninger fik buler af de hårde våbens slag. Julius så et sværd blive boret op gennem en kæbe nedefra og spidde en oprørers hoved.

Deres modstandere bar ikke regulære uniformer. Nogle havde ældgamle rustninger på og svingede med ejendommelige sværdklinger, mens andre bar stridsøkser eller spyd. De var græske af fremtoning og råbte til hinanden på dette blødt klingende sprog. Det var blodigt, og Julius kunne kun bande da en af hans mænd faldt med et skrig, og blodet sprøjtede mørkt i fakkelskæret. Lyden af skridt gav genlyd i borgen. Det lød som om der var en hær derinde, og vel at mærke en hær hvis mænd alle sammen i løb var på vej mod dette sted. Endnu to af hans mænd kom over brystværnet og kastede sig ind i kampen for at tvinge fjenden tilbage.

Julius jog sin sværdklinge i en mands hals med et stød som Renius havde lært ham for år tilbage. Han svingede sit våben hårdt og rasende omkring sig, og hans modstandere fægtede desperat og døde. Hvem de end var, så vandt disse mænd kun ved deres antal. Romernes træning og dygtighed gjorde den hårde kerne af soldater omkring stigens top næsten umulig at bryde.

Og alligevel svandt deres kræfter. Julius hørte en af sine mænd råbe i frustration og frygt da hans sværd sad fast mellem pladerne i en gammeldags, ciseleret rustning der sikkert var gået i arv siden Alexanders tid. Romeren rev og flåede i sværdet og væltede næsten den panserklædte oprører omkuld med sine bevægelser. Hans vrede råb slog brat over i et skrig, og Julius kunne se at oprøreren hamrede en kort dolk ind i mandens lyske under rustningen. Endelig blev den romerske soldat slap og lod sit sværd sidde hvor det sad.

„Herhen!“ råbte Julius til sine mænd. Sammen kunne de rydde en vej langs den smalle gang på murens top og trænge dybere ind i borgen. Han fik øje på en trappe og gjorde tegn til at de skulle rykke hen imod den. Flere mænd faldt for hans sværd, og han begyndte at nyde kampen. Sværdet havde en god vægt. Rustningen gav ham en følelse af usårlighed, og med det varme blod pumpende rundt i sin krop var metalpladerne lette at bære.

Et pludseligt hug mod hovedet slog den beskadigede hjelm helt af, og han mærkede den kølige natteluft mod sin svedende hud. Det var en dejlig fornemmelse, og han udstødte en kort latter mens han trådte frem og masede sig forbi en mands skjold for at sende ham samme vej som hans frænder.

„Accipiter!“ råbte han pludselig. Høg. Ja, det var det der skulle til. Han hørte stemmer gentage ordet og brølede det igen mens han dukkede sig under en krum klinge der mere lignede et landbrugsredskab end et våben. Hans eget sværd skar mandens lår op og sendte ham hylende ned mod stengulvet.

De andre legionærer samledes omkring ham. Han så at otte mand fra hans enhed var kommet op på muren, og endnu seks andre havde overlevet bueskytterne. De stod sammen, og oprørerne begyndte at vakle i deres fremadstormen mens ligene dyngede sig op omkring dem.

„Vi er Roms soldater,“ brummede en af dem. „De bedste i verden. Kom nu, hvad nøler I efter?“

Julius grinede til ham og stemte i da galejens navn blev råbt igen. Han håbede at Pelitas ville høre dem. Af en eller anden grund tvivlede han ikke et øjeblik på at den grimme køter havde overlevet.

Pelitas havde fundet en kappe der hang på en krog, og brugt den til at skjule sin tunika og sit dragne sværd. Han følte sig sårbar uden sin rustning, men de mænd der hastede forbi ham, kastede ikke et eneste blik på ham. Han hørte legionærerne knurre og brøle deres udfordrende råb ikke langt borte, og det gik op for ham at tiden var inde til at slutte sig til kampen.

Han tog en fakkel fra et beslag på muren og fulgte efter strømmen af fjender mod lyden af kampgny. I guder, der var mange af dem! Den indre borg var en labyrint af væltede mure og tomme rum, den slags rum som det tog timer at sikre, og hvor hvert skridt indebar risikoen for baghold og beskydning. Han rundede et hjørne i mørket, overset og anonym i nogle dyrebare øjeblikke. Han bevægede sig hurtigt og prøvede at undgå at miste retningssansen i de mange sving, og endelig kom han til den nordlige mur hvor en gruppe bueskytter omhyggeligt affyrede deres våben med alvorlige og rolige miner. Resterne af Gaditicus’ styrke var nok stadig derude, men han kunne høre romere bjæffe ordrer i gården ved borgens hovedport. Nogle var kommet indenfor, men kampen var langtfra ovre.

Halvdelen af Mytilini by måtte have slået sig ned i borgen, tænkte han vredt mens han gik hen imod bueskytterne. En af dem så op med en brat bevægelse da han nærmede sig, men nikkede så og skød uden hastværk ned i virvaret af mænd under sig.

Mens han var ved at lægge en pil på buen, gik Pelitas til angreb og væltede to af mændene ud over muren og hovedkulds ned mod klipperne. De ramte med et brag, og de tre andre bueskytter vendte sig med gru i ansigterne da han slog kappen til side og løftede det korte sværd.

„Godaften, venner,“ sagde han med rolig og munter stemme. Et enkelt skridt sendte hans klinge ind i brystet på den skytte der stod nærmest. Han skubbede til liget med knæet og sendte det ud over kanten af muren, og så ramte en pil ham og borede sig tværs igennem hans side. Kun styrefjerene stak ud fra hans mave, og han jamrede mens hans venstre hånd rev i fjerene, næsten uden for hans kontrol. Med en voldsom bevægelse jog han sit sværd gennem halsen på den nærmeste bueskytte der var ved at løfte sin pil.

Det var den sidste af bueskytterne, den længst væk, der havde affyret pilen. Febrilsk prøvede han at lægge endnu én på buen, men frygten gjorde ham klodset, og Pelitas nåede ham med sværdet parat til at støde. Manden bakkede væk i panik og skreg da han styrtede ned fra muren. Pelitas satte sig langsomt ned på det ene knæ og hørte sin egen pinagtigt raspende vejrtrækning. Der var ingen i nærheden, og han lagde sit sværd og rakte om på sin ryg for at prøve at brække pilen. Han ville ikke fjerne den helt. Mændene havde alle set hvad der kunne ske, når man gjorde det: strømmen af blod der kunne dræbe en mand. Tanken om at pilen ville gribe fat i noget hver gang han vendte sig, fik hans øjne til at løbe i vand.

Pilen var våd og glat, og han kunne kun bøje dens træskaft mens en dæmpet, forpint jamren undslap ham. Hans side var indsmurt i blod, og han følte sig svimmel mens han prøvede at rejse sig. Med en dæmpet brummen lirkede han pilen tilbage igennem sin krop så den ikke stak så langt bagud.

„Må finde de andre,“ mumlede han og tog en dyb indånding. Hans hænder skælvede af chokkets første eftervirkninger, så han greb sit sværd og holdt det så fast som muligt, mens han svøbte den anden hånd i kappens stof.

Gaditicus slog en mand over tænderne med et baghåndsslag og fulgte op med et hurtigt stød i ribbenene. Borgen var fuld af oprørere, flere end den lille ø kunne brødføde, var han sikker på. Oprøret måtte have tiltrukket urostiftere fra fastlandet, men det var for sent at bekymre sig om det nu. Han huskede den unge officers spørgsmål om antallet af oprørere i borgen, og sit eget hånlige svar. Måske skulle han alligevel have sørget for forstærkninger. Udfaldet af nattens kamp var ikke nemt at forudsige.

Det var begyndt godt, portvagterne var blevet slagtet hurtigt og effektivt, næsten inden for det samme sekund. Han havde ti mand oppe ad stigerne og porten åbnet før nogen derinde anede hvad der gik for sig. Og så havde de mørke bygninger spyttet soldater ud i hovedet på dem, og mænd var kommet løbende mens de trak i deres rustninger undervejs. De smalle gange og trapper gjorde labyrinten til enhver bueskyttes drøm, og det skyldtes kun det dårlige lys at de praktisk taget var sluppet med kødsår, skønt han havde mistet en mand der fik en pil ind i munden og ud gennem kraniet i nakken.

Han kunne høre sine mænds forpustede vejrtrækning mens de pressede sig op ad en mur i mørket bag ham. Nogle fakler var blevet tændt, men bortset fra en pil nu og da, affyret i blinde, havde fjenden i øjeblikket trukket sig tilbage til sidebygningerne. Enhver der ville forsøge at løbe ned ad stien imellem dem, ville blive hugget i småstykker før de nåede mere end nogle få skridt, men til gengæld ville fjenden ikke kunne forlade deres skanser for at gå i direkte kamp med legionærerne. Dette betød en midlertidig pause i kampen, og Gaditicus var glad for at få mulighed for at puste ud. Han savnede landstyrkernes kampform. Uanset hvor meget man øvede og trænede på et skib, var man udmattet efter nogle minutters kamp og løb. Eller måske var det bare alderen, erkendte han med et bittert smil over for sig selv.

„De har forskanset sig,“ mumlede han. Fra nu af ville det blive en forbitret slagtning fra bygning til bygning, og de ville miste en af deres mænd for en eller to af fjendens. Det var for nemt for dem at vente inde bag en dør og stikke en klinge i den første den bedste der kom ind udefra.

Gaditicus var ved at vende sig om mod soldaten bag sig for at give ham en ordre, da manden så ned, og hans mund åbnede sig i rædsel. Stenene var dækket med en glinsende væske der strømmede hurtigt gennem gruppen af mænd og skyllede ned mellem borgens bygninger. Der var ikke tid til at lægge en plan.

„Løb!“ råbte Gaditicus til gruppen. „Opad! I guder, løb!“

Nogle af de yngre mænd måbede uden at forstå, men de erfarne tøvede ikke med at reagere. Gaditicus stod bagest i gruppen og prøvede at lade være med at tænke på bueskytterne som havde ventet på netop dette øjeblik. Han hørte ilden knitre og hvæse da fjenden antændte den klæbrige væske, og pile hvinede forbi ham og ramte en legionær forneden i ryggen. Soldaten vaklede videre et øjeblik før han kollapsede. Gaditicus standsede for at hjælpe ham, men da han drejede hovedet, så han flammerne komme brusende frem imod dem. Med et hurtigt snit trak han sit sværd igennem soldatens hals, for han vidste at det var bedre end at brænde til døde. Han kunne mærke varmen mod sin ryg, og panikken steg op i ham da han rejste sig fra den faldne. Hans sandaler var våde af stadset, og han vidste at hvis ilden først fik fat, kunne den ikke slukkes. Han løb i blinde efter sine mænd.

I fuldt løb med dundrende skridt rundede soldaterne et hjørne og løb videre direkte hen mod en gruppe på tre hugsiddende bueskytter. Alle tre gik i panik, og kun én fik affyret en pil der strøg over deres hoveder. Bueskytterne blev hugget om og trampet ned næsten uden at gruppen af mænd satte farten ned.

Mure af flammer lyste borgen op og gjorde den fuldt synlig. Gaditicus og de andre brølede i vrede og lettelse over at være i live, og lyden af det fælles råb gav ny næring til deres styrke og skræmte fjenden.

Passagen endte i en gård, og denne gang passede de ventende bueskytter deres arbejde og udraderede de forreste fire mænd, så den næste række snublede over deres døde kammerater. Gården var fuld af oprørere, og med et glammende kampråb der ikke var mindre grumt end romernes, gik de til angreb, stadig hylende og skrigende.

Julius stivnede da han så flammerne eksplodere langs en række lave bygninger på sin venstre side. Det beskyttende mørke forvandledes til flimrende, gyldent lys og skygge, og tre mænd i en niche blev pludselig synlige nogle få skridt længere fremme. De blev hugget ned, og bag dem afsløredes en åben dør der førte ind til borgens indre. En lynhurtig beslutning fik Julius til at løbe ind ad den, og han drev sit sværd gennem mellemgulvet på en mand der ventede lige indenfor før han kunne nå at reagere. Hans mænd tøvede ikke et øjeblik. Uden at kende borgen kunne de komme til at bruge frugtesløse minutter på at søge efter en vej ud til deres kammerater der kæmpede sammen med Gaditicus. Det vigtigste var at holde sig i bevægelse og dræbe enhver der kom på tværs.

Efter lyset fra branden var der skræmmende mørkt inde i borgen. Trapper førte ned til en række tomme rum, og for enden var endnu en trappe med en enkelt olielampe på væggen. Julius greb den og bandede da den varme væske stænkede ud over hans hud. Hans mænd stimlede sammen bag ham, og ved bunden af trappen kastede Julius sig ned da pile slog imod stenene omkring ham og splintredes til skarpe skår der føg rundt iblandt dem.

I det lange, lave rum de nu kom ind i, befandt sig tre mænd. To så rædselsslagne ud ved synet af de snavsede, blodindsmurte soldater, og den tredje var bundet til en stol. En fange. På hans klæder kunne Julius se at han var romer. Hans ansigt og krop var forslået og ophovnet, men hans øjne lyste af pludseligt håb.

Julius løb igennem rummet og slog et slag til siden for at undgå endnu en pil der blev affyret sjusket og forhastet. Med noget der mindede om foragt, nåede han de to mænd og huggede bueskytten i halsen. Den anden prøvede at stikke ham med sit sværd, men brystpladen parerede nemt udfaldet, og Julius’ baghåndshug sendte manden i gulvet som en sæk brænde.

Julius hvilede sværdets spidse ende mod stengulvet og støttede sig til det, ramt af pludselig træthed. Hans vejrtrækning var gispende og dyb, og han lagde mærke til hvor stille der var herinde, hvor langt under begivenhederne oppe i borgen de var.

„Det var sandelig godt klaret,“ sagde manden i stolen.

Julius skævede til ham. Nu da han var tættere på, kunne han se at manden var blevet brutalt tortureret. Hans ansigt var ophovnet og fortrukket, og hans fingre var blevet brækket så de stak ud i underlige vinkler. Nu gennemrystedes hans krop af en skælven, og Julius gættede på at han prøvede at bevare den smule selvkontrol han havde tilbage.

„Skær ham fri,“ kommanderede han og hjalp fangen op at stå da hans bånd var skåret over, og han så hvor usikker på benene han var. En af mandens hænder rørte ved stolens armlæn, og han udstødte en jamren, og et øjeblik rullede hans øjne opad og blev hvide indtil han genvandt balancen i Julius greb.

„Hvem er du?“ sagde Julius og spekulerede på hvad de skulle stille op med manden.

„Guvernør Paulus. Man kunne sige … at dette er min borg.“ Manden lukkede øjnene mens han talte, overvældet af udmattelse og lettelse. Julius så hans mod og følte en pludselig respekt.

„Ikke endnu,“ svarede Julius. „Der kæmpes intenst deroppe, og vi må tilbage til kampen. Jeg vil foreslå at vi finder et sikkert sted hvor du kan vente på os. Du ser ikke ligefrem ud til at kunne tage del i løjerne.“

Faktisk så manden ud som om hver en dråbe blod var suget ud af hans krop. Hans hud var slap og grå. Han var et halvt hundrede år og havde solide skuldre og hængemave. Han havde muligvis engang været kriger, gættede Julius, men tiden og det gode liv havde stjålet hans styrke, eller i det mindste hans krops styrke.

Guvernøren rankede sig med tydelig viljestyrke.

„Jeg går med jer så langt som jeg kan. Mine hænder er ødelagte, så jeg kan ikke slås, men jeg vil i det mindste ud af dette stinkende rottehul.“

Julius nikkede hurtigt og gjorde tegn til de to mænd.

„Tag fat i hans arme, så forsigtigt I kan. Bær ham hvis det er nødvendigt. Vi må tilbage og hjælpe Gaditicus.“

Med disse ord løb Julius op ad trappen. Hans tanker var allerede ved kampen deroppe.

„Kom. Støt dig til min skulder,“ sagde en af de sidste soldater da han greb fat i guvernørens arme. Der kom et udbrud fra den store mand da han bevægede sin brækkede hånd, men så bed han tænderne sammen og udstod smerten.

„Få mig hurtigt ud herfra,“ sagde han kort. „Hvem var den officer der befriede mig?“

„Det var Cæsar,“ svarede soldaten da de begyndte den langsommelige opstigning. Da de nåede op ad den første trappe havde smerten berøvet guvernøren hans bevidsthed, og de kunne bevæge sig meget hurtigere.

 

Kapitel 2
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Sulla smilede og tog en stor slurk af sit sølvbæger. Hans kinder blussede af vinen, og hans øjne gjorde Cornelia bange da hun satte sig på den anviste divan.

Hans mænd havde hentet hende midt i eftermiddagsvarmen hvor hun følte sin graviditet mest ubehagelig. Hun prøvede at skjule sit ubehag og sin frygt for Roms diktator, men hendes hænder skælvede let på kanten af det bæger kølig hvidvin som han havde budt hende. Hun nippede til vinen for at behage ham og havde intet højere ønske end at slippe ud af dette guldforsirede rum og tilbage til sit eget hjems sikkerhed.

Hans øjne fulgte hver eneste af hendes bevægelser, og hun kunne ikke blive ved at se ham i øjnene efterhånden som tavsheden voksede imellem dem.

„Sidder du godt?“ spurgte han, og der var en sløret tone i hans ord der sendte et sus af panik igennem hende.

Rolig, sagde hun til sig selv. Barnet vil kunne mærke din frygt. Tænk på Julius. Vær stærk, sådan som han ville ønske det.

Da hun talte, var hendes stemme næsten rolig.

„Dine mænd har tænkt på alt. De var meget høflige over for mig, skønt de ikke sagde hvorfor du havde lyst til at se mig.“

„Lyst? Et mærkeligt ordvalg,“ svarede han dæmpet. „De fleste mænd ville ikke bruge det ord om en kvinde der er – hvor meget? – nogle få uger fra at nedkomme.“

Cornelia så udtryksløst på ham, og han tømte sit bæger og smækkede velbehageligt med læberne. Så rejste han sig pludselig fra sin plads og vendte ryggen til hende for at fylde bægeret fra amforaen. Proppen faldt på gulvet og trillede hen over marmorfliserne, men han syntes ikke at bemærke det.

Hun så den snurre rundt og falde til ro, som om den var blevet hypnotiseret. Da lyden hørte op, talte han igen, i et blasert og fortroligt tonefald.

„Jeg har ladet mig fortælle at en kvinde aldrig er smukkere end når hun er gravid, men det er ikke altid sandt, vel?“

Han gik tættere på hende og gestikulerede med bægeret så vinen løb ud over kanten.

„Jeg … det ved jeg ikke, det …“

„Åh, jeg har skam set dem. Stridhårede tøser der vralter og bræger og sveder og har udslæt. Jævne kvinder af jævn race, hvorimod den ægte romerske dame, hun …“

Han pressede sig endnu tættere på, og hun måtte tage sig sammen for ikke at trække sig væk fra ham. Han havde et glimt i øjnene, og hun fik den tanke at hun kunne råbe om hjælp, men hvem ville komme? Hvem ville turde komme?

„Den romerske dame er som en moden frugt, hendes hud stråler, hendes hår er blankt og glansfuldt.“

Hans stemme var en hæs mumlen, og mens han talte, rakte han hånden ud og pressede den imod hendes svulmende mave.

„Nej, jeg be’r dig …“ hviskede hun, men han så ikke ud til at høre hende. Hans hånd bevægede sig over hende, befamlede hendes tunge, runde form.

„Åh ja, du har den slags skønhed, Cornelia.“

„Jeg be’r dig. Jeg er træt. Jeg vil gerne hjem nu. Min mand …“

„Julius? En yderst udisciplineret ung mand. Han nægtede at opgive dig, vidste du det? Det forstår jeg nu.“

Hans fingre nåede op til hendes bryster. Ømme og hævede som de var på dette sene stadium, var de kun løst klædt i hendes mamillare, og hun lukkede øjnene, ulykkelig og hjælpeløs, og mærkede hans hænder glide over sin hud. Tårerne steg op i hendes øjne.

„Hvilken dejlig tyngde,“ hviskede han, og hans stemme var grim af lidenskab. Uden varsel bukkede han sig forover og pressede sin mund imod hendes. Han masede sin tykke tunge ind mellem hendes læber, og smagen af gammel vin gav hende opkastningskramper. Han trak sig væk fra hende og tørrede sine slappe læber med håndryggen.

„Jeg be’r dig, gør ikke den lille ondt,“ sagde hun, og hendes stemme knækkede over. Tårerne strømmede fra hende nu, og synet af hendes gråd syntes at få Sulla til at væmmes. Hans mund fortrak sig i irritation, og han vendte sig væk.

„Find selv hjem. Din næse løber, og øjeblikket er spoleret. Det må blive en anden gang.“

Han fyldte igen sit bæger fra amforaen, og hun forlod rummet, halvkvalt af hulken og næsten blind af blanke tårer.

Julius udstødte et brøl da hans mænd stormede ind i den lille gård hvor Gaditicus stadig kæmpede mod de sidste oprørere. Da hans legionærer tørnede sammen med oprørernes flanke, udbrød der straks panik i mørket, og romerne overtog føringen, mænd faldt i hurtig rækkefølge gennemboret af romerske sværd. I løbet af få sekunder stod mindre end en snes mand tilbage over for legionærerne, og Gaditicus råbte med en stemme der var et bjørnebrøl af autoritet:

„Smid jeres våben!“

Et sekunds tøven fulgte, så lød en klirren af sværd og dolke mod stenfliserne, og oprørerne blev endelig stille og stod og trak vejret tungt, gennemblødt af sved og med den gryende og jublende vantro som mænd føler når det går op for dem at de har overlevet hvor andre er faldet.

Legionærerne gik frem for at slå kreds om dem. Deres ansigter var hårde.

Gaditicus ventede indtil oprørernes sværd var blevet taget fra dem, og de stod som en mut, slagen gruppe.

„Dræb så dem alle,“ sagde han kort, og legionærerne kastede sig ud i kampen en sidste gang på denne dag. Der lød skrig, men det var hurtigt overstået, og den lille gård blev stille.

Julius trak vejret tungt og prøvede at rense lungerne for lugten af røg og blod og opsprættede tarme. Han hostede og spyttede på stengulvet før han tørrede sværdet af i en af de faldne fjender. Klingen var hakket og arret og næsten ubrugelig. Det ville tage flere timer at slibe den op, og det ville være nemmere i al diskretion at udskifte sværdet med et andet fra magasinet. Hans mave vendte sig lidt, og han koncentrerede sig endnu mere om sværdet og det arbejde der skulle gøres før de kunne vende tilbage til Accipiter. Han havde set dynger af faldne før i dag, og det var mindet om morgenen efter hans fars død der pludselig overbeviste ham om at han kunne lugte brændt menneskekød.

„Jeg tror det var de sidste,“ sagde Gaditicus. Han var bleg af udmattelse og stod bøjet forover med hænderne på knæene.

„Vi venter til daggry før vi ransager hele borgen for det tilfælde at andre skulle være skjult i skyggerne.“ Han rejste sig og skar ansigt da hans ryg straktes og knasede i hvirvlerne. „Dine mænd kom noget sent til undsætning, Cæsar. Vi var meget udsatte i lang tid.“

Julius nikkede. Han overvejede at fortælle hvad det havde krævet overhovedet at nå frem til centurionen, men valgte at holde munden lukket. Suetonius grinede til ham. Han pressede en klud mod en flænge i kinden. Julius håbede det ville gøre rigtig ondt når han skulle have sine sting.

„Han blev forsinket fordi han kom mig til undsætning, centurion,“ sagde en stemme. Guvernøren havde genvundet bevidstheden og støttede sig tungt til skuldrene af de to mænd der bar ham. Hans hænder var violette og naturstridigt opsvulmede. De lignede ikke hænder.

Gaditicus så granskende på den snavsede, men romerske toga der var stiv af størknet blod og snavs. Øjnene var trætte, men stemmen var klar nok trods de flækkede læber.

„Guvernør Paulus?“ spurgte Gaditicus. Da guvernøren nikkede, gjorde han honnør.

„Vi fik at vide at du var død, guvernør,“ sagde Gaditicus.

„Ja … sådan følte jeg mig også i nogen tid.“

Guvernøren løftede hovedet, og hans mund fortrak sig i et let smil.

„Velkommen til Mytilini, mine herrer.“

Clodia hulkede da Tubruk lagde armene om hende i det tomme køkken.

„Jeg ved ikke hvad jeg skal gøre,“ sagde hun og talte ned i hans tunika. Stoffet gjorde hendes stemme utydelig. „Han har været efter hende og efter hende under hele hendes graviditet.“

„Shhh … så så.“ Tubruk klappede hende på ryggen og prøvede at beherske den frygt der havde sneget sig ind over ham da han så Clodias støvede, tårevædede ansigt. Han kendte ikke Cornelias amme så godt, men det han havde set af hende, havde efterladt indtrykket af en fornuftig og stærk kvinde der ikke græd over ingenting.

„Hvad er der sket? Kom og sæt dig her og fortæl mig hvad der foregår?“

Han prøvede at lyde så rolig som muligt, men det var ikke nemt. I guder, var den lille død? Cornelia kunne nedkomme når som helst, og en fødsel var altid en risikabel affære. Han mærkede en kulde gribe sig. Han havde sagt til Julius at han nok skulle passe på dem mens Julius var borte, men alt havde set fint ud. Cornelia havde været lidt reserveret de sidste måneder, men mange unge piger blev bange ved udsigten til deres første fødsels prøvelser.

Clodia lod sig føre hen til en bænk ved siden af ovnene. Hun satte sig uden at se efter om sædet var fedtet eller snavset af sod, og dette gjorde Tubruk yderligere bekymret. Han skænkede æblemost i en kop til hende, og hun drak et par slurke af det hvorefter hendes hulken svandt ind til en skælven.

„Fortæl mig om problemet,“ sagde Tubruk. „De fleste problemer kan løses, lige meget hvor slemme de ser ud til at være.“

Han ventede tålmodigt på at hun skulle drikke færdig, og tog så forsigtigt koppen ud af hendes slappe hånd.

„Det er Sulla,“ hviskede hun. „Han har plaget Cornelia. Hun vil ikke fortælle mig alle detaljerne, men han sender sine folk ud efter hende på alle mulige tidspunkter dag eller nat, gravid som hun er, og hun kommer grædende tilbage.“

Tubruk blev bleg af vrede.

„Har han gjorde hende ondt? Gjort barnet ondt?“ sagde han indtrængende og trådte nærmere på hende.

Clodia lænede sig væk fra ham, og hendes mund begyndte at skælve med fornyet kraft.

„Ikke endnu, men det bliver værre hver gang. Hun fortalte mig at han altid er fuld, og han … rører ved hende.“

Tubruk lukkede øjnene et par sekunder. Han vidste at han måtte bevare roen. Det eneste ydre tegn var en knyttet næve, men da han talte igen, var der kommet et farligt lys i hans øjne.

„Ved hendes far det?“

Clodia greb ham pludselig om armen.

„Cinna må ikke få det at vide! Det ville knuse ham. Han ville ikke kunne møde Sulla i senatet uden at rette anklager, og han ville blive myrdet hvis han sagde noget offentligt. Han må ikke få noget at vide!“

Hendes stemme steg i styrke mens hun talte, og Tubruk klappede hende beroligende på hånden.

„Han får det ikke at vide af mig.“

„Jeg har ikke andre end dig til at hjælpe mig med at beskytte hende,“ sagde Clodia stille og så på ham med et tryglende blik.

„Du har handlet rigtigt, min ven. Hun bærer et barn af dette hus. Jeg må vide alt hvad der er sket, forstår du? Det må ikke kunne misforstås. Forstår du hvor vigtigt det er?“

Hun nikkede og tørrede øjnene.

„Det håber jeg,“ fortsatte han. „Som Roms diktator er Sulla næsten urørlig i forhold til loven. Vi kunne selvfølgelig godt indbringe sagen for senatet, men ikke én af senatorerne ville vove at gøre sig til talsmand for retsforfølgelse. Enhver der forsøgte det, ville være dødsdømt. Sådan er realiteterne i deres fine ’lige ret for alle’. Og hvad er hans forbrydelse? Ifølge loven ingenting, men hvis han har rørt hende og skræmt hende, så skal guderne vide at straffe ham selv om senatet ikke vil.“

Clodia nikkede igen. „Jeg forstår …“

„Du skal forstå det,“ afbrød han skarpt med en stemme der var både hård og sagte, „for det vil sige at alt hvad vi gør, vil være ulovligt, og at hvis der sker noget angreb på Sulla selv, så vil et fejlslagent forsøg herpå betyde døden for Cinna, dig, mig, Julius’ mor, tjenere, slaver, Cornelia og barnet, alle. Julius ville blive fundet og dræbt hvor han end skjulte sig.“

„Vil du dræbe Sulla?“ hviskede Clodia og rykkede nærmere.

„Hvis alt er som du siger, ja, så kan du være forvisset om at jeg vil dræbe ham,“ lovede han, og et øjeblik kunne hun se den gladiator han engang havde været, en skræmmende og hård mand.

„Godt, det er kun hvad han har fortjent. Cornelia vil kunne lægge disse dystre måneder bag sig og bære sit barn i fred.“ Hun tørrede sine øjne, og noget af hendes smerte og bekymring lettede tydeligvis.

„Ved hun at du fortæller mig dette?“ spurgte han dæmpet.

Clodia rystede på hovedet.

„Godt. Du skal ikke sige til hende hvad jeg har sagt. Hun er for tæt på fødslen til så stor en frygt.“

„Og … bagefter?“

Tubruk kradsede sig i det korte hår på baghovedet.

„Aldrig. Lad hende tro at det var en af hans fjender. Guderne skal vide at han har tilstrækkeligt af dem. Bevar det som en hemmelighed, Clodia. Han har tilhængere der vil tørste efter blod mange år efter hvis sandheden slipper ud. Et forkert ord fra dig til en anden som fortæller det til en ven, og vagterne vil stå uden for porten for at føre Cornelia og barnet til torturkammeret før solen står op på ny.“

„Jeg siger ingenting,“ hviskede hun og så ham ind i øjnene i et par lange sekunder. Endelig så hun væk, og han sukkede da han satte sig på bænken ved siden af hende.

„Nå, begynd så med begyndelsen og spring ikke noget over. Gravide piger forestiller sig tit det ene og det andet, og før jeg sætter alt hvad jeg holder af, på spil, må jeg være helt sikker.“

I en time sad de og talte sammen med dæmpede stemmer. Da de var ved at være færdige, afslørede den generte hånd som hun lagde på hans arm, begyndelsen på en tiltrækning til trods for det ubehagelige emne som de talte om.

„Det var min agt at stikke til søs med det næste tidevand,“ havde Gaditicus sagt med bitterhed i stemmen. „Ikke at tage del i en parade.“

„Du tog mig måske for at være død,“ havde guvernør Paulus svaret. „Da jeg nok er forslået, men i live, føler jeg det nødvendigt at demonstrere at jeg nyder Roms støtte. Det vil tage modet fra … andre der måske forestiller sig at de kan gøre anslag mod min autoritet.“

„Guvernør, hver eneste ung kriger på øen må have opholdt sig i den borg – foruden en pæn flok fra fastlandet. Halvdelen af familierne i byen vil sørge over tabet af en søn eller en far. Vi har gjort et ganske godt arbejde med at vise dem hvad ulydighed mod Rom indebærer. De vil ikke gøre oprør igen.“

„Tror du ikke?“ havde Paulus svaret med et skævt smil. „Du kender sandelig ikke meget til disse mennesker. De har kæmpet mod deres besættere siden Athen var verdens centrum. Nu er det Rom der er her, og de kæmper stadig. De der er døde, har efterladt sig sønner der er parate til at bære våben så snart de når skelsår og alder. Det er en genstridig provins.“

Disciplin havde hindret Gaditicus i at diskutere emnet yderligere. Han længtes efter at komme tilbage til Accipiter og havet, men Paulus havde insisteret på, og endda forlangt, at fire legionærer skulle blive hos ham som permanente vagter. Gaditicus havde været tæt på at gå tilbage til skibet da han blev stillet over for dette krav, men et par af de ældre af mændene havde meldt sig frivilligt og foretrukket den nemmere tjeneste i Mytilini frem for piratjagt.

„Glem ikke hvad der skete med de sidste vagter,“ havde Gaditicus advaret dem, men det var en tom trussel, og det vidste de udmærket efter at have set oprørernes ligbål løfte en søjle af sort røg så højt til himmels at den kunne ses viden om. Nej, den nye hyre ville føre dem trygt frem til deres otium.

Gaditicus bandede lydløst. Han ville komme til at lide under en slem mangel på gode folk det næste års tid. Den gamle mand som Cæsar havde taget med om bord sammen med sig, havde vist sig at have talent for sårbehandling, så et par af de sårede ville måske blive skånet for en tidlig hjemsendelse og deraf følgende fattigdom. Men gamlingen var trods alt ingen mirakelmager, og nogle af de lemlæstede måtte sættes af i næste havn hvor de kunne vente på at et langsomt handelsskib kunne sejle dem tilbage til Rom. Galejens centurie havde mistet en tredjedel af sine mænd på Mytilini. Der måtte meddeles forfremmelser, men i kamp ville de ikke kunne erstatte de syvogtyve døde, hvoraf fjorten havde været kompetente hastatier der havde gjort tjeneste på Accipiter i mere end ti år.

Gaditicus sukkede for sig selv. Gode mænd gået tabt bare for at ryge en bande unge brushoveder ud af en borg som de havde besat i forsøget på at udleve deres bedstefædres røverhistorier. Han havde nemt ved at forestille sig de taler de havde diverteret hinanden med, mens sandheden i virkeligheden var den at Rom bragte dem civilisation og en vision om hvad en mand kunne opnå i livet. Det eneste de kæmpede for, var retten til at fortsætte med at leve i lerklinede hytter og klø sig i røven, men så meget vidste de ikke engang. Han forventede ikke at de skulle være taknemmelige, det havde han levet for længe og set for meget til, men han forlangte deres respekt, og det ilde planlagte roderi i borgen havde vist ham alt andet end det. Niogfirs døde fjender var blevet brændt ved daggry. Romernes faldne blev båret tilbage til skibet for at blive stedt til hvile på åbent hav.

Det var med denne slags vrede tanker summende i hovedet at han marcherede ind i Mytilini by i sin bedste rustning og med resten af sin reducerede centurie bag sig. Regnen truede i skikkelse af mørke, tunge skyer, og den lammende varme luft passede perfekt til hans sindsstemning.

Julius marcherede med stive skridt efter de knubs han havde fået natten før. Det forbavsede ham hvor mange små sår og skrammer han havde fået uden at bemærke det. Hans bryst var violet langs hele den ene side, og en blank, gul bule ragede ud fra et ribben. Han ville få Cabera til at se på det når de var tilbage på Accipiter, men han mente ikke selv at det var brækket.

Han var uenig med Gaditicus om behovet for marchen. Centurionen var ganske tilfreds med at knuse en opstand og derefter forsvinde og overlade det til andre at håndtere det politiske, men Julius vidste at det var vigtigt at minde byen om at guvernøren var mere urørlig end alt andet.

Han skævede til Paulus med de tykke bandager om hænderne og det stadig opsvulmede ansigt. Julius beundrede ham for at have afvist at ligge på en båre. Han var fast besluttet på at vise at han ikke var bukket under for den tortur man havde udsat ham for. Det var såmænd rimeligt nok at manden gerne ville vende tilbage til byen i spidsen for en hær. Der fandtes mænd som ham overalt i de romerske lande. De nød kun beskeden støtte fra senatet og var som små konger der ikke desto mindre var afhængige af lokalbefolkningens velvilje hvis alting skulle gå som de ønskede. Julius vidste at når denne velvilje svigtede, var der tusind ting der kunne gøre livet meget vanskeligt. Intet tømmer og ingen mad blev udleveret medmindre kravet herom blev bakket op af et blankt våben, veje blev ødelagt og ejendomme brændt ned. Ikke nok til at sende soldaterne af sted for, men konstante irritationer som burrer der sidder fast i huden.

Ud fra det guvernøren fortalte, lød det som om Paulus nød udfordringerne. Det havde forbavset Julius at høre at guvernørens fremherskende følelse ved de lidelser han var blevet påført, ikke var vrede, men bedrøvelse over at de mennesker han havde vist tillid, havde vendt sig imod ham. Julius spekulerede på om han ville være lige så tillidsfuld i fremtiden.

Legionærerne marcherede igennem byen mens de ignorerede de stirrende blikke og pludselige bevægelser når mødre fik legende børn af vejen foran processionen. De fleste romere var ømme efter nattens kamp og var glade da de nåede guvernørens hjem i byens centrum. De tog opstilling i kvadratisk formation foran bygningen, og Julius fik mulighed for at se et af goderne ved den post som Paulus bestred: husets skønhed, de hvide mure og de mange bassiner. Det var et lille stykke af Rom der var blevet flyttet til det græske landskab.

Paulus lo højt da hans børn kom løbende for at tage imod ham. Han satte sig på det ene knæ og lod sig omfavne af dem mens han holdt sine brækkede hænder uden for deres rækkevidde. Hans kone kom også ud, og Julius kunne se tårer i hendes øjne, selv om han stod i anden række. En heldig mand, denne Paulus.

„Tesserarius Cæsar, træd frem,“ kommanderede Gaditicus og rev Julius ud af hans tanker. Julius trådte hurtigt ud af geleddet og gjorde honnør. Gaditicus studerede ham med et ansigt som Julius ikke kunne tolke.

Paulus forsvandt ind i sit hjem sammen med sin familie, og legionærerne ventede tålmodigt på ham, glade over at få lov at stå i varmen uden påtrængende pligter.

Julius’ tanker kværnede i hans hoved mens han prøvede at regne ud hvorfor han havde fået ordre til at træde frem alene, og hvordan Suetonius ville tage det hvis det skyldtes at han skulle forfremmes. Guvernøren havde ikke magt til at beordre Gaditicus til at give ham en ny kommando, men hans anbefaling ville næppe blive ignoreret.

Endelig vendte Paulus tilbage i selskab med sin kone. Han fyldte lungerne for at tiltale alle mændene under ét, og hans stemme var hjertelig og stærk.

„I har genindsat mig i mit embede og bragt mig hjem til min familie. Rom takker jer for denne indsats. Centurion Gaditicus har givet sin tilladelse til at I alle spiser et måltid i mit hjem. Mine tjenere er ved at tilberede den bedste mad og drikke som huset kan byde på.“ Han tav, og hans blik rettedes mod Julius.

„Jeg var vidne til stort mod i nat, i særdeleshed fra én mand der satte sit liv på spil for at redde mit. Ham tildeler jeg æreskransen som tegn på hans mod. Rom har tapre sønner, og jeg står her i dag som bevis herpå.“

Hans kone trådte frem og løftede en krans af grønne egeblade. Julius stod rør, og da Gaditicus nikkede til ham, tog han sin hjelm af. Han rødmede, og pludselig jublede mændene, skønt han ikke var ganske sikker på om det skyldtes den ære der tilfaldt en af dem, eller det ventende måltid mad.

„Tak, jeg …“ stammede han.

Paulus’ kone lagde sin hånd på hans, og Julius kunne se hvor ansigtssminken dækkede de mørke rande af bekymring under hendes øjne.

„Du bragte ham hjem til mig.“

Gaditicus bjæffede nye ordrer – om at tage hjelmene af og følge efter guvernøren til det sted hvor hans tjenerstab var ved at dække op til måltidet. Han holdt Julius tilbage et øjeblik og, da der var stille omkring dem, bad han om at se egeløvskransen. Julius rakte ham den og prøvede samtidig at undertrykke lysten til at råbe i begejstring over den ophidselse han følte.

Gaditicus stod og drejede kransen af mørkegrønne blade i hænderne.

„Har du fortjent den?“ spurgte han stille.

Julius tøvede. Han vidste at han havde risikeret sit liv og ene mand hugget to fjender ned i borgens dybest beliggende rum, men dette var en belønning som han ikke havde ventet.

„Ikke mere end mange andre af mændene, centurion,“ svarede han.

Gaditicus så nøje på ham og nikkede så tilfreds.

„Det er en god replik, om end jeg vil sige at jeg var glad for at se dig da du gik i flanken på de røvere i nat.“ Han grinede ad Julius’ hastigt skiftende udtryk, fra stolthed til forlegenhed.

„Har du tænkt dig at have den tingest på under hjelmen, eller skal den balancere oven på den?“

Julius følte sig forvirret. „Jeg … jeg har ikke tænkt på … Jeg tror jeg lader den blive på skibet hvis vi skal i aktion.“

„Er du sikker på det? Måske bliver piraterne bange for en mand med blade på hovedet?“

Julius blev forvirret igen, og Gaditicus lo og klappede ham venskabeligt på skulderen.

„Jeg driller bare, kammerat. Det er en sjælden ære. Jeg bliver selvfølgelig nødt til at forfremme dig nu. Jeg kan ikke have en almindelig vagtofficer med æreskrans. Du får tyve mand.“

„Tak,“ svarede Julius, og hans humør steg yderligere nogle grader.

Gaditicus gned eftertænksomt bladene mellem sine fingre.

„Du kommer til at bære denne i Rom en dag. Det vil man forvente, i hvert fald en enkelt gang.“

„Hvorfor? Jeg er ikke bekendt med ritualet.“

„Ikke desto mindre ville jeg gøre det hvis jeg var dig. Roms love, kammerat. Hvis du går ind i en offentlig forsamling med en æreskrans, må alle rejse sig. Alle, selv senatet.“

Centurionen lo stille for sig selv. „Sikken et syn det ville være, hva’? Men kom nu ind når du er parat. Jeg skal nok sørge for at de levner noget vin til dig. Du ligner en mand der godt kunne bruge en tår over tørsten.“

 

Kapitel 3
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I det grå aftenlys halvt rutsjede og halvt faldt Brutus ned ad siden af bygningen og rev de fleste af slyngrosens ranker med sig. Hans fod greb fat i en torneranke nær ved jorden, og han faldt det sidste stykke og tabte sit sværd så det skramlede hen over de toppede brosten. Brutus skar en grimasse og gjorde sig fri af tornene før han kæmpede sig på benene. Han kunne høre endnu et vredesbrøl over sit hoved da Livias far gik hen til vinduet og stirrede vredt ned på den ubudne gæst. Brutus besvarede hans blik mens han trak i sine bracae og udstødte et vræl da klædet pressede en torn dybt ind i hans lår.

Livias far var en tyrelignende mand der bar en tung flækøkse som om den var et håndvåben, og nu tydeligvis overvejede om han skulle kyle den efter Brutus med et velrettet kast.

„Jeg skal nok finde dig, din hvalp!“ tordnede manden efter ham og sendte raseriets fråde ud gennem sit skæg.

Brutus bakkede uden for rækkevidde af eventuelle øksekast og prøvede at samle sit tveæggede sværd op uden at tage blikket fra den rødfjæsede græker. Han hev op i sine bukser med den ene hånd og fandt sværdhæftet med den anden mens han ønskede at han havde beholdt sine sandaler på under den atletiske tumlen rundt med Livia. Hvis hendes far prøvede at beskytte hendes uskyld, var han cirka tre år for sent ude, tænkte Brutus. Han overvejede at divertere manden med denne oplysning bare for at ærgre ham, men hun havde været fair over for ham, om end hun nok kunne have gjort sig den ulejlighed at sikre sig at huset var tomt før hun greb fat i ham og slæbte ham ind på sit kammer da han gik forbi udenfor. Eftersom hun havde været nøgen da hun gjorde det, havde det virket som en høflig handling at tage sandalerne af før de væltede om på sengen, men nu gjorde dette udslag af høflighed hans flugt gennem den søvnige by til noget af et problem.

Renius lå utvivlsomt stadig og snorkede i det værelse som Brutus havde betalt for. Efter i fem nætter at have sovet under åben himmel havde mændene været glade for at kunne afbryde rejsen med et varmt bad og en barbering, men nu så det ud til at det kun blev Renius der kom til at nyde godt af disse goder, mens Brutus måtte flygte op i bjergene.

Brutus flyttede sin vægt frem og tilbage mellem sine fødder mens han overvejede sine muligheder. Han bandede dæmpet ad Renius, delvis fordi han sov under så alvorlig en krise, men mest fordi han havde fået overbevist Brutus om at en hest ville æde sig igennem deres sparepenge inden de nåede kysten og fandt hyre på et skib til Rom. Renius havde sagt at en legionær uden vanskelighed kunne tilbagelægge vejen til fods, men selv en mager pony ville have været belejlig til en hurtig flugt nu.

Det vrede skæg deroppe forsvandt, og mens Brutus tøvede, kom Livia til syne i vinduet, stadig rød i huden efter deres aktiviteter. Det var en god, sund kulør, bemærkede Brutus og nød at se hvordan hun hvilede sine bryster på vindueskarmen.

„Stik af!“ råbte hun med en skarp hvisken. „Han kommer efter dig!“

„Så smid mine sandaler ned. Jeg kan ikke løbe sådan her,“ hviskede han tilbage. Efter et øjeblik kom det savnede fodtøj flyvende ned til ham, og han bandt dem i rasende fart mens han allerede hørte en dunken af faderens skridt inden for døren.

Brutus hørte mandens tilfredse udbrud da han erfarede at hans bytte stadig var nede i gården. Uden at se sig over skulderen stak han i løb og skred til siden da jernnitterne i hans såler ramte brostenene. Bag ham råbte Livias far til folk i byen at de skulle standse ham, hvilket så ud til at skabe en vis opstandelse blandt de lokale der ellers var optaget af deres forskellige gøremål. Brutus stønnede mens han løb videre. Der lød allerede enkelte svar, og han kunne høre at flere andre havde optaget forfølgelsen sammen med den vrede far.

Febrilsk forsøgte han at huske hvilken vej han var gået et par timer forinden, taknemmelig over blot at finde et billigt værelse og et måltid varm mad. Livias far havde virket venlig nok dengang, men han havde nu heller ikke haft en økse over skulderen da han viste de trætte mænd ind på sit billigste værelse.

Brutus kolliderede hårdt med en mur da han rundede et hjørne i fuld fart, pilede uden om en kærre og slog dens ejers udstrakte hænder til side. Hvor kunne han komme ud? Byen var som en labyrint. Han drejede ned ad småveje til højre og venstre uden at turde se sig tilbage, og hans vejrtrækning rev i hans hals. Indtil videre havde Livia været besværet værd, men hvis han blev slået ihjel, så var hun dog ikke den kvinde han ville have valgt som sit livs sidste. Han håbede at faderen ville lade sin vrede gå ud over Renius og ønskede dem begge held og lykke.

Den smøge han var løbet ned ad, svingede en enkelt gang og endte blindt. En kat pilede væk fra ham da han standsede ved den nærmeste stenmur og forberedte sig på at vove et hurtigt blik bagud. Der var ingen steder at flygte hen, men måske havde han rystet dem af sig for en stund. Han anspændte ørerne før han listede sig forsigtigt hen mod kanten, men der var intet mere faretruende at høre end kattens stadig fjernere beklagelser.

Han kiggede rundt om hjørnet med det ene øje og trak sig straks tilbage i skjul. Smøgen så ud til at være fuld af mænd der alle var på vej hen imod hans skjulested. Brutus satte sig på hug og vovede at kigge endnu en gang i håbet om at de ikke ville se ham helt nede ved jorden.

Et råb afslørede at hans håb var gjort til skamme, og Brutus stønnede og trak sig tilbage igen. Han havde lært sig en smule græsk under sin tid ved Bronzenæven, men næppe nok til at snakke sig ud af den her situation.

Han tog en beslutning, blev stående og lagde den ene hånd på sværdhæftet mens den anden faldt ned til skeden for at holde imod. Det var et fint sværd som han havde vundet i en legionsturnering, og nu blev han nødt til at vise disse bønder at han havde fortjent det. Han trak op i bukserne endnu en gang og tog en dyb indånding før han trådte ud i smøgen for at møde dem.

Der var fem af dem, og deres ansigter var fulde af barnlig begejstring da de kom stormende ned gennem smøgen. Brutus trak sværdet af skeden med en flot bevægelse for at fjerne eventuel tvivl om sine hensigter. Med dyb alvor i blikket sænkede han sværdet så dets spids pegede mod mændene, og de standsede alle som én. Ingen rørte sig, og Brutus tænkte som en rasende. Livias far var endnu ikke dukket op, og der kunne være en chance for at slippe fra disse yngre mænd før den gamle kom og begyndte at opildne dem. Måske var de modtagelige for overtalelse eller endda bestikkelse.

Den største af dem trådte frem og sørgede omhyggeligt for at holde sig uden for rækkevidde af det urokkelige sværd i Brutus’ hånd.

„Livia er min kone,“ sagde han på fejlfrit latin.

Brutus blinkede til ham. „Ved hun det?“ spurgte han.

Mandens ansigt blev mørkt af vrede, og han trak en dolk frem fra sit bælte. De andre fulgte hans eksempel og afslørede køller og skarpe klinger som de nu løftede mod Brutus mens de samtidig vinkede ham hen imod sig.

Før de kunne nå at kaste sig over ham, talte Brutus hurtigt og prøvede at lyde rolig og upåvirket af truslen.

„Jeg kunne dræbe hver og én af jer, men det eneste jeg vil, er at gå min vej i fred. Jeg er legionsmester med den lille klinge her, og ikke én af jer kommer til at gå levende ud af gyden her hvis I træffer den forkerte beslutning.“

Fire af dem lyttede med udtryksløse ansigter indtil Livias mand havde oversat ordene. Brutus ventede tålmodigt og håbede på et gunstigt svar. Men mændene lo blot dæmpet og begyndte at rykke ind på ham. Brutus tog et skridt bagud.

„Livia er en sund pige med normale lyster,“ sagde han. „Det var hende der forførte mig, ikke omvendt. Der er intet i denne sag som det er værd at udgyde blod for.“

Han ventede sammen med de andre på at ordene skulle blive oversat, men ægtemanden var tavs. Så sagde han noget på græsk som Brutus knap nok kunne følge med i. En del gik ud på at tage ham i live, men den sidste del var noget med at „give ham til kvinderne“ hvilket bestemt ikke lød behageligt.

Livias mand smilede ondt til Brutus. „At fange en forbryder betyder fest her hos os. Og du bliver dens midtpunkt … festens hjerte.“

Mens Brutus var ved at finde på et svar, kastede de sig over ham med en byge af slag, og skønt han stak en af dem med sit sværd, blev han øjeblikket efter slået bevidstløs af et hvinende kølleslag der ramte ham bag øret.

Han vågnede ved en let knirkende lyd og en fornemmelse af svimmelhed. Mens han genvandt sine sansers brug, holdt han øjnene lukkede og prøvede at regne ud hvor han befandt sig, uden at lade eventuelle vogtere vide at han var vågnet. Brisen rørte ham på en stor del af kroppen, og han fik pludselig mistanke om at hans tøj var blevet taget af. Der var ingen rimelig forklaring på dette forhold, og på trods af sin beslutning om det modsatte åbnede han øjnene.

Han dinglede med hovedet nedad, ophængt ved fødderne i et stativ af træ der var opstillet midt i byen. Et stjålent blik opad bekræftede at han var nøgen. Alt på ham gjorde ondt, og et minde om at hænge på denne måde fra et træ da han var dreng, vendte tilbage og fik ham til at gyse.

Det var mørkt, og et sted i nærheden kunne han høre lyden af festligheder. Han sank en klump ved tanken om at være midtpunkt i et eller andet hedensk ritual og sled i rebene der holdt ham fanget. Blodet dunkede i hans hoved ved anstrengelsen, men knuderne gav sig ikke.

Hans bevægelse fik ham til at rotere langsomt i stativet, og han kunne se hele torvet i småbidder. Hvert eneste hus var oplyst, og byen virkede langt mere levende end den kedsommelige flække som byen havde lignet da han ankom. De var sikkert alle sammen ved at koge grisehoveder og puste støv af dunke med hjemmelavet vin, tænkte han mismodigt.

Et øjeblik følte han fortvivlelse. Hans rustning var i værelset hos Renius, og hans sværd var forsvundet. Han havde ingen sandaler, og hans ejendele ville utvivlsomt finansiere festlighederne for de mennesker som i dette øjeblik varmede op til at tage livet af ham. Selv hvis han kunne komme fri, ville han dog stadig være nøgen og uden penge på lommen i et fremmed land. Han bandede eftertrykkeligt ad Renius.

„Efter en forfriskende søvn strækker jeg mig og kigger ud ad vinduet,“ lød Renius’ stemme tæt ved hans øre. Brutus måtte vente til han var drejet en halv omgang, før han kunne se ham i øjnene.

Den gamle gladiator var nybarberet og renvasket og morede sig tydeligvis glimrende.

„Altså, sagde jeg så til mig selv, det kan da ikke passe at den skikkelse der hænger i fødderne dernede, er den samme afholdte, unge soldat som jeg kom til byen sammen med?“

„Ja, ja, jeg er ganske sikker på at du har fået en meget morsom historie at fortælle kammeraterne derhjemme, men gider du lade være med at øve dig på den nu og bare se at få mig ned herfra før der er nogen der standser dig.“

De knirkende reb drejede atter Brutus væk. Uden et ord til advarsel huggede Renius rebet over og lod Brutus falde til jorden. Der blev råbt omkring dem, og Brutus kæmpede for at rejse sig og baksede sig selv på benene ved at støtte sig til stativet.

„Mine ben kan ikke bære mig!“ sagde han og prøvede at komme til at gnubbe dem efter tur med desperat energi.

Renius fnøs og kiggede sig omkring.

„Det håber jeg nu de kan. Jeg kan ikke så godt både bære dig og holde dem stangen med én hånd. Bliv ved med at gnubbe dem. Måske kommer vi til at bluffe os igennem.“

„Hvis vi havde en hest, kunne du binde mig fast til sadlen,“ svarede Brutus igen og gnubbede som en rasende.

Renius trak på skuldrene.

„Det er der ikke tid til. Din rustning er i tasken dér. De tog din taske med tilbage til herberget, og jeg snuppede den på vej ud. Tag dit sværd og støt dig til stilladset dér. Nu kommer de.“ Han rakte ham sværdet og på trods af sin nøgenhed fandt Brutus en smule trøst i dets velkendte hæfte.

Mængden stimlede hurtigt sammen med Livias far i spidsen. Han bar sin økse i begge hænder. Han spændte sine enormt muskuløse skuldre og viftede med flækøksen i retning af Renius.

„Det var dig der kom sammen med ham der overfaldt min datter. Jeg giver dig én chance til at få samling på dine ting og komme ud af byen. Han bliver her.“

Renius stod faretruende stille og tog så pludselig et hurtigt skridt frem og stak sit korte sværd i mandens bryst så det kom ud gennem ryggen. Han trak det ud, og manden faldt med ansigtet nedad på brostenene. Øksen skramlede tungt.

„Er der andre der mener at han skal blive her?“ sagde Renius og så sig om i flokken. De var stivnet ved det pludselige drab, og ingen svarede. Renius nikkede dystert til dem og talte langsomt og klart.

„Ingen blev overfaldet. At dømme ud fra de lyde jeg hørte, var pigen lige så ivrig som min tåbelige ven her.“ Renius ignorerede Brutus’ pludselige snappen efter vejret bag sig og tog ikke et sekund blikket fra grækerne. De hørte ham knap nok. Gladiatoren havde dræbt en mand uden at skænke det en tanke, og den slags får folk til at tie.

„Er du klar til at gå?“ mumlede Renius.

Brutus afprøvede forsigtigt sine ben og krympede sig ved den ild der blussede op i dem da blodcirkulationen vendte tilbage. Han begyndte at trække sit tøj på så hurtigt han kunne, og stilheden blev brudt af skramlende lyde fra rustningen da han rodede i sin taske med én hånd.

„Så snart jeg har fået tøj på,“ sagde han.

Han vidste at roen ikke kunne vare ved, men for alligevel sammen da Livia masede sig gennem kødranden af mænd og begyndte at råbe med skinger stemme:

„Hvorfor står I bare der?“ råbte hun til dem. „Se min far! Hvem vil dræbe de mordere?“

Bag hendes ryg rejste Brutus sig med sværdet parat. De søde smil han huskede fra om eftermiddagen, var fortrukket til bittert had da hun råbte skældsord til sine naboer. Ingen af dem så hende i øjnene, deres tørst efter hævn var kølet gevaldigt af ved synet af den faldne skikkelse ved deres fødder.

I udkanten af mængden vendte hendes mand ryggen til hende og traskede væk i mørket. Da hun så hvem det var, vendte Livia sig om mod Renius og begyndte at tæve løs på hans ansigt og krop. Hans eneste arm holdt sværdet, og da Brutus så musklerne spændes, rakte han fremad og trak hende væk.

„Gå hjem,“ sagde han vredt til hende. Men i stedet for at følge hans opfordring kradsede hun efter hans øjne, og Brutus skubbede hende brutalt væk. Hun faldt om ved siden af sin fars lig og klamrede sig til den døde mens hun brast i gråd.

Renius og Brutus så på hinanden og den stadig tyndere folkemængde.

„Lad hende være,“ sagde Renius.

Sammen gik de to mænd over torvet og fortsatte i tavshed gennem byen. Det virkede som om der gik flere timer før de nåede udkanten af bebyggelsen og så ned på en dal og en flod i det fjerne.

„Vi må hellere fortsætte. Når solen står op, sværger de blodhævn og kommer efter os,“ sagde Renius og stak endelig sværdet i skeden.

„Er det sandt at du hørte …?“ spurgte Brutus og så væk.

„Du vækkede mig med din grisegrynten, ja,“ svarede Renius. „Din lagengymnastik kan stadig koste os livet hvis de sender et par nogenlunde duelige spejdere efter os. Og så i hendes fars hus!“

Brutus skulede til sin ledsager.

„Det var dig der slog ham ihjel, husk det,“ mumlede han.

„Og du ville hænge derinde på torvet endnu hvis jeg havde ladet ham leve. Men nu marcherer vi. Vi skal nå så langt væk som muligt før daggry. Og næste gang en køn pige kigger på dig mere end én gang, så tag benene på nakken. De er ikke risikoen værd.“

I tavs uenighed fortsatte de to mænd ned ad skråningen.

 

Kapitel 4
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„Har du ikke din krans på? Jeg har ellers hørt at du også sover med den,“ sagde Suetonius hånligt da Julius mødte på vagt.

Julius ignorerede ham, for han vidste at et svar kun ville føre til endnu en ordveksling som ville bringe ham og Suetonius tæt på direkte fjendtlighed. I øjeblikket foregav Suetonius i det mindste almindelig høflighed når de andre mænd var tæt nok på til at kunne høre ham, men når de var på vagt alene sammen, hvilket de var hver anden dag ved daggry, kom mandens bitterhed op til overfladen. Den første dag på havet efter at de havde forladt øen, havde en af mændene bundet en krans af blade til at hænge i toppen af Accipiters mast, som om hele skibet havde fortjent den ære. En hel del af legionærerne havde ventet for at se når Julius fik øje på kransen, og hans fornøjede smil fik dem til at bryde ud i nyt bifald. Suetonius havde smilet sammen med de andre, men uviljen i hans øjne var blevet endnu mere udtalt fra det øjeblik.

Julius holdt blikket ved havet og den fjerne afrikanske kyst og flyttede sit tyngdepunkt en smule i takt med Accipiters bevægelser når galejen rullede igennem de dybe dønninger. På trods af Suetonius’ hånlige bemærkning havde han ikke båret kransen siden de forlod Mytilini by, undtagen det par gange hvor han havde prøvet den på i sin trange køje under dæk. Egeløvet var nu blevet skrøbeligt og mørkt, men det betød ingenting. Han havde vundet retten til at bære den, og han ville få bundet en frisk når han næste gang kom til Rom.

Det var nemt at ignorere Suetonius ved at dagdrømme om den dag da han skulle gå ind i Circus Maximus på en væddeløbsdag og se tusinder af romere rejse sig, de første fordi de så ham træde ind, og derefter bølger af mennesker der strakte sig længere og længere væk indtil hele folkemængden var på benene. Han smilede ved sig selv, og Suetonius fnøs irriteret.

Selv i dæmringens stilhed løftede og sænkede årerne sig rytmisk under dem mens Accipiter rullede gennem bølgerne. Julius havde lært at hun ikke var et hurtigt skib, for siden de forlod Mytilini, havde han set to piratfartøjer forsvinde i horisonten uden tilsyneladende at anstrenge sig. Den ringe dybgang gjorde at skroget ikke bed særligt fast i vandet, og selv med to styreårer luntede Accipiter gennem hyppige kursskift. Hendes eneste styrke var evnen til pludselig acceleration for årer, men selv med to hundrede slaver under dæk var deres højeste hastighed ikke mere end rask gang på landjorden. Gaditicus virkede ubekymret over deres manglende evne til at komme tæt på fjenden. Det var nok at jage piraterne væk fra kystbyer og større handelsruter, men det var ikke dét Julius havde håbet på da han tog hyre på skibet. Han havde haft visioner om hurtig og skånselsløs jagt, og det var irriterende at erfare at romernes dygtighed i landkrig ikke udstrakte sig til at omfatte havet.

Julius så ud over lønningen mod det sted over vandspejlet hvor de dobbelte årer løftede sig højt over vandet og dyppede sig i fælles takt mens de trak fartøjet frem gennem det rolige vand. Han spekulerede på hvordan de kunne arbejde så regelmæssigt med de tunge årer time efter time uden at blive udmattede, selv om der var tre slaver om hver åre. Han havde været nede på åredækket et par gange i løbet af sin tid på skibet, men der var overfyldt og stank ulideligt. Kimingen, bunden af skroget lige over kølen, stank af affald der blev skyllet ud et par gange om dagen med havvand i spande, og lugten havde givet ham brækfornemmelser. Slaverne fik mere at spise end legionærerne, sagde man, men når han så de lægtetunge årer løfte og sænke sig, forstod han hvorfor dette var påkrævet.

På hoveddækket blev den afrikanske kysts svidende hede dæmpet af den stive brise mens Accipiter stred sig frem gennem en vestlig vind. Fra det udsigtspunkt kunne Julius i det mindste fornemme at Accipiter var et skib der var bygget til kamp, ikke til fart. Det åbne dæk var fladt og uden forhindringer, kun en udstrakt flade af tilvirket tømmer der var blevet bleget af solen gennem årtier. Kun den bageste ende husede en struktur der løftede sig over dækket, og hvor der var kahytter til Gaditicus og Prax. Resten af centurien sov i trange banjer under dæk, og deres udrustning blev opbevaret i arsenalet hvorfra den hurtigt kunne hentes frem. Jævnlige øvelser betød at de kunne gå fra dyb søvn til kampklar tilstand på mindre tid end det tog sandet at løbe igennem timeglasset en enkelt gang. Det var en veldisciplineret besætning, tænkte Julius ved sig selv. Hvis det nogensinde lykkedes dem at fange et andet skib, ville de være dødbringende.

„Officer på dækket!“ bjæffede Suetonius pludselig tæt på hans øre, og Julius for sammen og stod ret. Gaditicus havde valgt en meget ældre mand som sin optio, og Julius gættede på at Prax ikke kunne have mere end et år eller to tilbage før han skulle hjemsendes til sit otium. Han havde fået de første antydninger af en blød mave som måtte spændes omhyggeligt inde bag hans bælte hver morgen, men han var en ganske anstændig officer, og han havde bemærket det spændte forhold mellem Julius og Suetonius inden for det første par uger om bord. Det var Prax der havde arrangeret det sådan at de delte morgenvagten på dækket, men hvilken grund han end havde haft til det, havde han valgt ikke at delagtiggøre dem i den.

Han nikkede venligt til dem begge da han gik hen ad det lange dæk for at foretage sin morgeninspektion. Han efterså hvert et reb der førte op til det blafrende, firkantede sejl over deres hoveder, og satte sig på det ene knæ for at sikre sig at dækskatapulterne var forsvarligt surret og stod urokkeligt fast på deres pladser. Først da den omhyggelige inspektion var overstået, nærmede han sig de unge officerer og gengældte deres honnør uden falbelader. Han lod blikket glide hen over horisonten og smilede for sig selv mens han gned sin nybarberede kind med tilfreds mine.

„Fire … nej, fem sejl,“ sagde han muntert. „Handelsskibe. Men der er ikke megen vind til at flytte dem der alene forlader sig på det.“

I månedernes løb var Julius kommet til at forstå at det gemytlige livssyn skjulte en hjerne der vidste alt hvad der foregik på Accipiter, over som under dæk, og hans råd var sædvanligvis værdifulde når man først havde klaret sig igennem den indledende småsnak. Suetonius tog ham for en tåbe, men gav indtryk af at lytte med levende interesse, en optræden han udviste over for alle overordnede officerer.

Prax fortsatte mens han nikkede for sig selv: „Vi får brug for årerne til at komme til Thapsus, men derfra er der let sejlads op langs kysten. Når vi har afleveret skatkisterne, skulle vi kunne nå til Sicilien på et par uger hvis vi ikke kommer til at jage banditter ud af vores farvande i mellemtiden. Det er et smukt sted, Sicilien.“

Julius nikkede. Han følte sig tryg ved Prax’ selskab på en måde der ville have været umulig med kaptajnen, selv om der havde været et øjebliks familiaritet efter begivenhederne på Mytilini. Prax havde ikke været med under stormen på borgen, men han lod ikke til at have haft noget imod det. Julius gik ud fra at han var tilfreds med de lettere pligter om bord på Accipiter mens han ventede på at gå i land ved en legion i nærheden af Rom for at hente sin sidste løn. Det var i hvert fald én fordel ved at jage pirater sammen med Gaditicus. De femoghalvfjerds denarii som legionærerne blev betalt hver måned, løb op fordi der var så få lejligheder til at komme til at spendere dem. Selv efter udgifter til udrustning og tiende til faldne legionærers enker og begravelsesfonde, var der en net sum tilbage til de fleste mænd når deres tjeneste var ovre. Hvis de altså ikke havde spillet det hele væk.

„Hvorfor bruger vi skibe der ikke kan sejle fra fjendens fartøjer? Vi ville kunne rydde Mare Internum på mindre end et år hvis vi tvang dem til at komme tæt på os.“

Prax smilede og så ud til at være glad for spørgsmålet.

„Tæt på os? Nå jo, det sker da, men de er bedre søfolk end vi er, ved du. Der er altid en chance for at de vædrer og sænker os før vi kan nå at sende vores folk over. Men kan vi først få legionærer på deres dæk, er kampen selvfølgelig vundet.“

Han blæste luft ud af sine oppustede kinder mens han forsøgte at forklare. „Det er ikke kun lettere og hurtigere skibe vi har brug for – selv om Rom ikke kommer til at sende midler til at lægge deres køl i min livstid – det er lige så meget professionelle mænd til at bemande åredækket. De tre rækker årer som de bruger med så stor præcision, kan du forestille dig hvad vores muskuløse slaver ville gøre ved dem? De ville blive splintret første gang vi prøvede at nå vores tophastighed. Sådan som det fungerer nu, behøver vi ikke træne eksperter til at ro, og efter senatets mening behøver vi heller ikke betale dem løn. Slaverne købes én gang for alle, og derefter driver skibet praktisk taget sig selv. Og vi sænker faktisk et par af dem indimellem, men der ser altid ud til at være flere hvor de kom fra.“

„Det virker bare … frustrerende en gang imellem,“ svarede Julius. Han havde lyst til at sige at det var det rene vanvid at verdens mægtigste nation blev agterudsejlet af halvdelen af de skibe der sejlede på havene, men på trods af sin venlighed bevarede Prax en reservation der hindrede en sådan kommentar. Der var en linje som en yngre officer ikke kunne overskride, selv om det var mindre tydeligt i Prax’ tilfælde end i så mange andre.

„Vi hører landjorden til, mine herrer, skønt der er folk som jeg selv der ender med at elske havet. Senatet betragter vores skibe som transportmidler der skal sejle vores soldater ud for at slås i fremmede lande, sådan som vi gjorde på Mytilini. De kommer måske til at indse at det er lige så vigtigt at herske over havet, men som jeg sagde, kommer det ikke til at ske mens jeg lever. Så Accipiter er nok lidt tung og træg, men det er jeg også, og hun er dobbelt så gammel som jeg.“

Suetonius lo pligtskyldigst og fik Julius til at krumme tæer, men Prax syntes ikke at lægge mærke til det. Julius mærkede et pust af erindring ved Prax’ ord. Han huskede at Tubruk havde sagt noget lignende engang, havde bedt ham om at tage en håndfuld af godsets mørke jord op og tænke på de generationer der havde næret den med deres blod. Det var som om det var et helt livs erfaringer siden. Hans far havde levet, og Marius havde været konsul med en lovende fremtid. Han tænkte på om der var nogen der passede deres grave. Et øjeblik kom de mørke understrømme af bekymring der altid løb lige under hans tanker, op til overfladen. Som han altid gjorde, forsikrede han sig selv om at Tubruk nok skulle passe på Cornelia og hans mor. Der var ingen som han stolede halvt så meget på som den mand.

Prax stivnede let da hans blik gled hen over kysten. Hans vennesæle ansigtsudtryk forsvandt og blev erstattet af noget hårdt.

„Gå under dæk og slå alarm, Suetonius. Jeg vil have hver eneste mand på dæk og i fuld udrustning om fem minutter.“

Med store øjne gjorde Suetonius hurtigt honnør og gik hen til den stejle trappe som han adræt forsvandt ned ad. Julius så i den retning som Prax pegede, og han kneb øjnene sammen. Inde på kysten steg en lille røgsøjle til vejrs, næsten uberørt af vind.

„Pirater, sir?“ spurgte han hurtigt, men havde allerede gættet svaret.

Prax nikkede. „Det ser ud til at de har overfaldet en landsby. Måske kan vi have held til at fange dem når de sejler fra land. Nu får du måske chancen for at komme ’tæt’ på dem, Cæsar.“

Accipiter gjorde sig klar til aktion. Hvert eneste stykke løst grej og udrustning blev stuvet sikkert væk, katapulterne blev spændt, og sten og olie blev gjort klar til at blive affyret. Legionærerne samlede sig hurtigt, og et håndplukket hold samlede entrerampen og hamrede jernspigre i sektionerne så den store rampe stod parat, højt knejsende over dækket. Når rebene der holdt den, blev givet los, ville den falde ned over fjendens fartøj og drive sine spigre dybt ned i dets tømmer. Rampen ville sende Accipiters bedste krigere over for at rydde ud blandt piraterne så hurtigt som muligt, så resten af mandskabet kunne løbe over rampen og bemægtige sig det fremmede skib. Det var en farlig manøvre, men efter hver gang den blev udført, var der skarp konkurrence om at være først over rampen, og i kedsommelige måneder til søs var pladsen som den første på fjendens dæk en værdifuld indsats i besætningens indbyrdes hasardspil.

Under dæk gav slavemesteren ordre til dobbelt fart, og årerne satte tempoet op. Da vinden blæste ud fra land, blev sejlet strøget og surret omhyggeligt fast. Sværd blev efterset for revner og hak i æggen. Rustninger blev snøret stramt, og en voksende ophidselse var tydelig, men blev tøjlet af den gennem lang tid indøvede disciplin.

Den brændende landsby lå på kanten af en naturlig vig, og de fik piratskibet i sigte da det rundede det klippefyldte forbjerg og nåede ud på åbent hav. Gaditicus gav ordre til fuld angrebsfart for så effektivt som muligt at nedsætte fjendens muligheder for at manøvrere. Fanget som det var mod kysten, havde piratskibet ikke nogen mulighed for at undvige Accipiter, og hun brusede fremad akkompagneret af et hujende bifald fra romerne da den kedsommelige trummerum i langsom sejlads fra havn til havn forsvandt i den opfriskende brise.

Julius holdt skarpt øje med fjendens fartøj og tænkte på de forskelle som Prax havde forklaret. Han kunne se de tredobbelte årerækker ramme den urolige havoverflade i perfekt takt på trods af deres forskellige længder. Skibet var højere og smallere end Accipiter og havde en lang bronzestage monteret i stævnen som Julius vidste kunne hamre tværs igennem selv de solide cederplanker som romerske skibe var bygget af. Prax havde ret, udfaldet var aldrig sikkert, men dette skib havde ingen steder at flygte hen. De ville komme op på siden af hende og lade entrerampen falde, og de dygtigste krigere i verden ville myldre over på fjendens dæk. Han fortrød at han ikke fået skaffet sig selv en plads på rampen, men de havde alle været besat allerede inden landgangen på Mytilini.

Fortabt i tanker og forventning som han var, hørte han først ikke de pludselige forandringer i råbene fra udkigsposterne. Da han så op, tog han uvilkårlig et skridt væk fra lønningen. Endnu et skib var på vej ud af vigen da de sejlede forbi udmundingen for at eftersætte det første fartøj. Det kom lige imod dem, og Julius kunne se bronzestagen stikke ud af bølgerne som skibet skar sig igennem med spændte sejl som hjælp til roerne. Bronzestagen lå i vandlinjen, og dækket myldrede af bevæbnede mænd, flere end de hurtigtgående piratskibe plejede at have om bord. Han var kun et øjeblik om at begribe at røgsøjlerne på land havde været en fælde. En fælde som de nok så nydeligt var hoppet på hovedet i.

Gaditicus tøvede ikke, men fattede på stedet truslen og begyndte at uddele ordrer til sine mænd uden et sekunds forsinkelse.

„Øg farten til tredje mærke! De sejler lige forbi os,“ bjæffede han, og trommeslageren under dem satte rytmen op til den næsthurtigste. Vædringsfarten, som var den højest mulige, kunne kun bruges i en kort spurt før slaverne begyndte at kollapse, men selv den lidt langsommere angrebsfart var en brutal anstrengelse for roerne. Det var tidligere sket at et hjerte bristede under kamp, og når det skete kunne liget af den døde roer fordærve hans fællers indsats så en hel åre kom ud af takt.

Det første skib kom hurtigt nærmere, og Julius var klar over at det havde vendt årerne og var på vej tilbage for at deltage i angrebet. Det havde været en veltilrettelagt fælde med det mål at trække det romerske skib ind under kysten. Kisterne med sølvpenge som Accipiter havde under dæk, var utvivlsomt det eftertragtede rov, men de ville ikke komme nemt til dem.

„Affyr katapulterne mod det første skib på min ordre … nu!“ råbte Gaditicus og fulgte derefter kampestenene med øjnene da de susede over hans hoved.

Udkigsposten i stævnen råbte: „To streger ned!“ til de to hold katapultskytter, og de tunge våben blev hurtigt sat i bevægelse. Solide pløkker under dem blev hamret igennem deres huller og andre slået på plads til at fastholde katapulterne i den nye position. Alt imens spillene blev spændt endnu en gang, og legionærerne svedte mens de kæmpede med trækket i et reb der var dobbelt så tykt som en mands lår.

Piratfartøjet tårnede sig op ganske tæt på da katapulterne fyrede igen. Denne gang var de porøse sten gennemvædet med olie og var blevet antændt da de strøg af sted i en lav bue mod det fjendtlige, treradårede skib og trak spor af røg efter sig over havet. De slog ned i fjendens dæk med brag der kunne høres om bord på Accipiter, og legionærerne der betjente katapulterne, brød ud i jubel mens de spændte rebene en tredje gang.

Det andet fartøj stormede frem imod dem, og Julius var sikker på at rambukken ville gennembore Accipiter i den sidste meter af agterstavnen og gøre dem ude af stand til at sejle eller gå til modangreb ved at borde piratskibet. De ville falde for bueskytternes pile mens de lå uhjælpeligt fast. Da denne tanke slog ned i ham, råbte han til sine mænd at de skulle hente skjoldene og fordele dem imellem sig. Under en bordingsmanøvre var de mere en hæmsko end en hjælp, men hvis Accipiter blev fanget mellem to skibe der var inden for skudvidde, ville der blive desperat brug for dem.

Et par sekunder senere begyndte pilene at suse ind fra begge de fjendtlige fartøjer. De blev affyret upræcist og uden system, men simpelt hen skudt højt op i luften i håbet om at en af de lange, sortskaftede pile ville ramme legionærerne.

Under normale omstændigheder ville det vædrende skib på egen hånd være gledet forbi agterstavnen, men da det andet piratfartøj nærmede sig forfra, måtte Accipiter undvige, og alle årerne på den ene side fik ordre til at reversere. Åretagene var klodsede, men det var hurtigere på denne måde end blot at løfte dem ud af vandet og lade den anden side om at vende Accipiter. Det satte deres fart ned, men Gaditicus havde set behovet for at komme yderst for ikke at blive fanget mellem de to skibe når det bageste kom op på siden af dem.

Accipiter fik nærkontakt med det første fartøjs stævn og skælvede da farten blev bremset. Gaditicus havde givet slavemesteren ordre til at holde sig parat, og under dæk blev årerne trukket hurtigt ind. De professionelle roere på det treradårede fartøj var ikke hurtige nok. Accipiter knækkede årerne tre og tre ad gangen da hun strøg forbi, og hver af årerne knuste en mand til blodig kødfars dybt i hjertet af det fjendtlige skib.

Før det romerske skib havde sejlet mere end halvdelen af piratskibets længde, hamrede bronzestagen på det andet fartøj imod Accipiter med en bragen af knust tømmer. Hele skibet gav sig ved kollisionen som var det et levende væsen. Slaverne under dæk begyndte at skrige og hyle i et gruopvækkende kor af rædsel De var alle sammen lænket til deres bænke, og hvis Accipiter gik ned, gik de med.

Brændende pile slog ned i Accipiters dæk, men her så man i det mindste manglen på militær disciplin. Mens Julius dukkede sig for en pil der fløj over hans hoved med en grim hvinen, takkede han guderne for at fjenden ikke havde træning i at affyre pilene i salver. Skjoldene beskyttede mændene mod de fleste af skuddene, og så vippede den tunge entrerampe langsomt ud og syntes et øjeblik at svæve i luften da rebene blev hugget over, men så hamrede den ned i dækket på det fjendtlige fartøj og dens jernspigre holdt det lige så urokkeligt fast som den gengældelse der var på vej.

De første legionærer løb over rampen og kolliderede med de ventende fjender som tog imod dem med krigeriske råb. Den sædvanlige fordel ved overlegenhed i antal var bortelimineret i forhold til begge de angribende skibe. De var begge to pakket til rælingen med krigere hvis våben og rustninger var en blanding af gammelt og nyt fra alle de havne de havde anløbet.

Julius så at Cabera stod ved hans side uden sit sædvanlige smil. Den gamle mand havde taget en dolk og et skjold i hænderne, men var ellers klædt i sin sædvanlige toga som Gaditicus havde tilladt ham at bære hvis den blev efterset for lus to gange om måneden.

„Hellere være sammen med dig end sidde nede i mørket,“ mumlede Cabera mens han studerede virvaret omkring sig. Begge mænd dukkede sig pludselig under deres stive træskjolde mens pile strøg forbi dem med arrige summelyde. En af dem ramte skjoldet tæt ved Julius’ hånd og skubbede ham bagud. Han fløjtede stille da han så at spidsen, der var forsynet med modhager, var trængt igennem træet.

Tunge bronzekroge skramlede mod skibsplankerne med reb i spiraler efter sig. Mænd begyndte at trænge over på Accipiters dæk, og lyden af kamp var overalt omkring dem, syngende sværd og triumferende og fortvivlede råb.

Julius så Suetonius sende sine mænd ud i en vifte for at møde angriberne. Han gav hurtigt sin tyvemandsgruppe ordre til at komme Suetonius til undsætning, men han havde en mistanke om at de ville have gjort det med eller uden ordre. Der ville ikke blive tale om at overgive sig når Accipiter var gennemhullet, og hver eneste mand om bord vidste det. Deres angreb var rasende og sammenbidt, og de første der kom over entrerampen, ryddede dækket foran sig og ignorerede deres sår.

Cabera blev hos ham da han rykkede ind for at tage kampen op, og Julius mærkede en beroligelse ved den gamle mands nærvær fordi den mindede ham om de andre kampe de havde overlevet sammen. Måske var den gamle helbreder en lykkebringende maskot, nåede han at tænke, så var han inde i malstrømmen af fjender og klinger og huggede mænd ned uden at være bevidst om detaljerne mens hans krop reagerede på de rytmer som Renius havde lært ham om og om igen, terpet med ham i årevis.

Julius dukkede sig under en stridsøkse og gav angriberen et skub mens han var ude af balance, så han fløj hen for fødderne af Pelitas som uden at tænke trampede hårdt til med legionærens klassiske slagmarksreaktion. Hvis det står op, hug det ned. Hvis det ligger ned, så tramp det fladt.

Entrerampen var proppet med soldater der kæmpede og masede for at komme over. De var et nemt mål for bueskytter, og Julius kunne se en gruppe af dem ved piratskibets fjerneste lønning hvor de skød når de kunne komme til at se ind mellem deres egne. Det var knusende effektiv skydning på så kort afstand, og mere end en halv snes legionærer faldt før de der var nået over rampen, i en blodrus huggede bueskytterne ned som hvedestrå på en mark. Julius nikkede tilfreds da han så det. Han følte det samme had til bueskytter som alle andre legionærer der havde følt rædslen og frustrationen over deres langtrækkende våben.

Det andet fartøj havde vendt årerne og var næsten fri af Accipiter, men skaden var sket. Gaditicus så dem manøvrere mens han reserverede enheder til at slå angrebet tilbage når det kom. Situationen skiftede for hurtigt til at kunne forudsiges, men han vidste med sikkerhed at piraterne ikke ville trække sig tilbage. Accipiter ville måske synke, men der ville endnu gå nogle minutter før hun begyndte at sætte sig i vandet, og legionærerne kunne endnu kæmpe sig om bord på det andet piratskib og overtage kommandoen dér. Det var ikke umuligt at de kunne redde sig en form for sejr hvis de fik en times tid i fred, hvilket var grunden til at han vidste at der ville komme et nyt angreb så snart skib nummer to kunne få trukket rambukken til sig og få sine krigere tæt nok på til at borde Accipiter. Han bandede ved sig selv da det sidste tømmer knagede, og den skarpe skibsstævn trak sig væk fra romernes skib mens han kunne høre de nye ordrer til roerne på et sprog der lød som en blanding af græsk og dårligt latin.

Gaditicus sendte de sidste af sine mænd over i den anden side af Accipiter fordi han regnede med at fjenden ville borde i den modsatte side for at dele forsvarerne op. Det var et fornuftigt træk, og det tjente sit formål. Men hvis det første piratfartøj kunne overmandes hurtigt nok, kunne alle romerne sættes ind for at slå det nye angreb tilbage, og i så fald havde de måske endnu en chance. Gaditicus knugede sit sværd i næven og vidste at hans indignation var frugtesløs. Burde han have forventet at de ville møde ham i fair kamp og lade sig hugge i strimler af hans mænd? De var tyve og tiggere der var ude efter sølvet i hans lastrum, og det føltes som om et kobbel småhunde var ved at nedlægge den romerske ulv. Hans hånd rystede af sindsbevægelse da han så rækkerne af årer blive trukket ind i den ene side da det andet piratfartøj blev vrikket sidelæns frem mod hans elskede skib. Han kunne stadig høre slaverne skrige under dæk; det var et konstant kor af rædsel der flåede i hans nerver.

Julius blev ramt på rustningen af et slag og udstødte en brummen da han svingede sit sværd bagud og ind i ansigtet på en mand. Før han kunne indtage hans position, trådte en skægget kæmpe frem imod ham. Julius følte et strejf af frygt da han så mandens enorme højde og vægt. Han bar på en tung smedehammer der var rød af blod og klistret til med hår. Mandens tænder var blottede, og han brølede da han svingede våbnet over sin skulder i et nedadrettet slag. Julius bakkede væk og løftede armen i en beskyttende refleks. Han mærkede knoglerne i sit håndled knække og skreg i smerte.

Cabera pilede ind imellem dem og stak sin dolk i mandens hals, men krigeren brølede bare og svingede hammeren igen for at slynge den skrøbelige gamling til side. Julius rakte ned efter sin egen dolk med venstre hånd og prøvede at ignorere smerten i de knækkede knogler der gned imod hinanden. Han følte sig svimmel og fjern, men den enorme mand var stadig farlig selv om blodet sprøjtede fra såret i hans hals som fra et springvand.

Den tyrelignende skikkelse vaklede og svingede igen sit tunge våben i blind smerte. Hammerens hoved ramte Julius’ kranium med et dumpt drøn, og han sank sammen. Blodet løb ud af hans næse og øre mens kampen rasede videre omkring ham.
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